


Aamos 1 (Amos 1)

1 י  דִּבְרֵ֣
H1697
div·rei
sanat

עָמ֔וֹס
H5986
A·mos,
Amoksen

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
joka

הָיָ֥ה
H1961
ha·jah
oli

ים בַנֹּקְדִ֖
H5349
van·no·ke·dim
paimenia

מִתְּק֑וֹעַ
H8620
mit·Te·ko·a';
Tekoan

אֲשֶׁר֩
H834
'a·sher
jotka

ה חָזָ֨
H2372
cha·zah
hän näyssä sai

עַל־
H5921
'al-

ל יִשְׂרָאֵ֜
H3478
Is·ra·'el
Israelista

י בִּימֵ֣
H3117
bi·mei
päivinä

ה עֻזִּיָּ֣
H5818
'Uz·zi·jah
Uzzijahun / Ussian

לֶ�־ מֶֽ
H4428
me·lech-
kuninkaan

ה יְהוּדָ֗
H3063
Je·hu·dah,
Jehudan

י וּבִימֵ֞
H3117
u·vi·mei
ja päivinä

ם יָרָבְעָ֤
H3379
Ja·ra·ve·'am
Jerobeamin

בֶּן־
H1121
ben-
pojan

יוֹאָשׁ֙
H3101
Jo·'ash
Joashin

לֶ� מֶ֣
H4428
me·lech
kuninkaan

ל יִשְׂרָאֵ֔
H3478
Is·ra·'el,
Israelin

יִם שְׁנָתַ֖
H8141
she·na·ta·jim
kaksi vuotta

י לִפְנֵ֥
H6440
lif·nei
ennen

עַשׁ׃ הָרָֽ
H7494
ha·ra·'ash.
maanjäristystä

1 sanat Amoksen joka oli paimenia Tekoan jotka hän näyssä sai Israelista päivinä Uzzijahun /
Ussian kuninkaan Jehudan ja päivinä Jerobeamin pojan Joashin kuninkaan Israelin kaksi vuotta
ennen maanjäristystä

2 ר  וַיֹּאמַ֓
H559
vai·jo·mar
ja hän sanoi

יְהוָה֙
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

מִצִּיּ֣וֹן
H6726
mitz·Tzi·jon
Tzionista

ג יִשְׁאָ֔
H7580
jish·'ag,
huutaa

ם וּמִירוּשָׁלִַ֖
H3389
u·mi·Jru·sha·lim
ja Jerusalemista

ן יִתֵּ֣
H5414
jit·ten
antaa kuulua

קוֹל֑וֹ
H6963
ko·lo;
äänensä

בְלוּ֙ וְאָֽ
H56
ve'·'a·ve·lu
ja surevat

נְא֣וֹת
H4999
ne·'ot
asuinpaikat

ים הָרֹעִ֔
H7462
ha·ro·'im,
paimenten

שׁ וְיָבֵ֖
H3001
ve'·ja·vesh
ja kuihtuu

אשׁ רֹ֥
H7218
rosh
huippu

ל׃ הַכַּרְמֶֽ
H3760
hak·Kar·mel.
Karmelin

פ
Peh

3  

כֹּ֚ה
H3541
koh
näin

ר אָמַ֣
H559
'a·mar
sanoo

יְהוָ֔ה
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

עַל־
H5921
'al-
tähden

שְׁ�שָׁה֙
H7969
she·lo·shah
kolmen

פִּשְׁעֵ֣י
H6588
pish·'ei
rikoksen

2 ja hän sanoi JAHWEH HERRA Tzionista huutaa ja Jerusalemista antaa kuulua äänensä ja 
surevat asuinpaikat paimenten ja kuihtuu huippu Karmelin  Peh



שֶׂק דַמֶּ֔
H1834
Dam·me·sek,
Dammesekin / Damaskon

וְעַל־
H5921
ve'·'al-
ja tähden

ה אַרְבָּעָ֖
H702
'ar·ba·'ah
neljän

֣�א
H3808
lo
en

נּוּ אֲשִׁיבֶ֑
H7725
'a·shi·ven·nu;
sitä peru

עַל־
H5921
'al-
koska

ם דּוּשָׁ֛
H1758
du·sham
he ovat puineet

בַּחֲרֻצ֥וֹת
H2742
ba·cha·ru·tzot
puimajyrillä

הַבַּרְזֶ֖ל
H1270
hab·bar·zel
rautaisilla

אֶת־
H853
'et-
ET

ד׃ הַגִּלְעָֽ
H1568
hag·Gi·le·'ad.
Gileadia

3 näin sanoo JAHWEH HERRA tähden kolmen rikoksen Dammesekin / Damaskon ja tähden neljän
en sitä peru koska he ovat puineet puimajyrillä rautaisilla ET Gileadia

4 חְתִּי  וְשִׁלַּ֥
H7971
ve'·shil·lach·ti
ja minä lähetän

שׁ אֵ֖
H784
'esh
tulen

ית בְּבֵ֣
H1004
be'·veit
huoneeseen

ל חֲזָאֵ֑
H2371
Cha·za·'el;
Chazaelin

ה וְאָכְלָ֖
H398
ve'·'a·che·lah
ja se syö

אַרְמְנ֥וֹת
H759
ar·me·not
palatsit

בֶּן־
H0
ben-
ben-

ד׃ הֲדָֽ
H1130
ha·dad.
hadadin / be'nhadadin

4 ja minä lähetän tulen huoneeseen Chazaelin ja se syö palatsit ben- hadadin / be'nhadadin

5 בַרְתִּי֙  וְשָֽׁ
H7665
ve'·sha·var·ti
minä murskaan

יחַ בְּרִ֣
H1280
be'·ri·ach
portit

שֶׂק דַּמֶּ֔
H1834
Dam·me·sek,
Dammesekin / Damaskon

י וְהִכְרַתִּ֤
H3772
ve'·hich·rat·ti
ja hävitän

יוֹשֵׁב֙
H3427
jo·shev
asukkaat

מִבִּקְעַת־
H1237
mib·bik·'at-
tasangolta

וֶן אָ֔
H206
'A·ven,
Avenin

� וְתוֹמֵ֥
H8551
ve'·to·mech
ja joka pitää kiinni

בֶט שֵׁ֖
H7626
she·vet
valtikkaa

ית מִבֵּ֣
H1004
mib·beit
huoneen

דֶן עֶ֑
H5730
'E·den;
Edenin

וְגָל֧וּ
H1540
ve'·ga·lu
ja karkotetaan

עַם־
H5971
'am-
kansa

ם אֲרָ֛
H758
'A·ram
Aramin / Syyrian

קִ֖ירָה
H7024
Ki·rah
Kiriin

ר אָמַ֥
H559
'a·mar
sanoo

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

פ
Peh

5 minä murskaan portit Dammesekin / Damaskon ja hävitän asukkaat tasangolta Avenin ja joka 
pitää kiinni valtikkaa huoneen Edenin ja karkotetaan kansa Aramin / Syyrian Kiriin sanoo 
JAHWEH HERRA Peh



6 ה  כֹּ֚
H3541
koh
näin

ר אָמַ֣
H559
'a·mar
sanoo

יְהוָ֔ה
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

עַל־
H5921
'al-
tähden

שְׁ�שָׁה֙
H7969
she·lo·shah
kolmen

י פִּשְׁעֵ֣
H6588
pish·'ei
rikkomuksen

ה עַזָּ֔
H5804
'Az·zah,
Gazan

וְעַל־
H5921
ve'·'al-
ja tähden

ה אַרְבָּעָ֖
H702
'ar·ba·'ah
neljän

֣�א
H3808
lo
en

נּוּ אֲשִׁיבֶ֑
H7725
'a·shi·ven·nu;
peru sitä

עַל־
H5921
'al-
koska

ם הַגְלוֹתָ֛
H1540
hag·lo·tam
he lähettivät

גָּל֥וּת
H1546
ga·lut
maanpakolaisuuteen

ה שְׁלֵמָ֖
H8003
she·le·mah
kaikki

יר לְהַסְגִּ֥
H5462
le·has·gir
vangiksi

לֶאֱדֽוֹם׃
H123
le·'E·dom.
Edomiin

6 näin sanoo JAHWEH HERRA tähden kolmen rikkomuksen Gazan ja tähden neljän en peru sitä
koska he lähettivät maanpakolaisuuteen kaikki vangiksi Edomiin

7 חְתִּי  וְשִׁלַּ֥
H7971
ve'·shil·lach·ti
ja minä lähetän

שׁ אֵ֖
H784
'esh
tulen

ת בְּחוֹמַ֣
H2346
be'·cho·mat
muureihin

עַזָּ֑ה
H5804
'Az·zah;
Gazan

ה וְאָכְלָ֖
H398
ve'·'a·che·lah
ja se kuluttaa

יהָ׃ אַרְמְנֹתֶֽ
H759
'ar·me·no·tei·ha.
sen palatsit

7 ja minä lähetän tulen muureihin Gazan ja se kuluttaa sen palatsit

8 י  וְהִכְרַתִּ֤
H3772
ve'·hich·rat·ti
ja minä hävitän

יוֹשֵׁב֙
H3427
jo·shev
asukkaat

אַשְׁדּ֔וֹד מֵֽ
H795
me·'Ash·dod,
Ashdodista

� וְתוֹמֵ֥
H8551
ve'·to·mech
ja joka pitää

בֶט שֵׁ֖
H7626
she·vet
valtikkaa

אַשְׁקְל֑וֹן מֵֽ
H831
me·'Ash·ke·lon;
Askelonissa

וַהֲשִׁיב֨וֹתִי
H7725
va·ha·shi·vo·ti
ja käännän

י יָדִ֜
H3027
ja·di
käteni

עַל־
H5921
'al-
vastaan

עֶקְר֗וֹן
H6138
Ek·ron,
Ekronia

בְדוּ֙ וְאָֽ
H6
ve'·'a·ve·du
ja häviää

ית שְׁאֵרִ֣
H7611
she·'e·rit
jäännös

ים פְּלִשְׁתִּ֔
H6430
Pe·lish·tim,
Filistean

ר אָמַ֖
H559
'a·mar
sanoo

י אֲדֹנָ֥
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

ה׃ יְהוִֽ
H3069
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

פ
Peh

8 ja minä hävitän asukkaat Ashdodista ja joka pitää valtikkaa Askelonissa ja käännän käteni 
vastaan Ekronia ja häviää jäännös Filistean sanoo ADONAI Herra JAHWEH HERRA  Peh



9 ה  כֹּ֚
H3541
koh
näin

ר אָמַ֣
H559
'a·mar
sanoo

יְהוָ֔ה
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

עַל־
H5921
'al-
tähden

שְׁ�שָׁה֙
H7969
she·lo·shah
kolmen

פִּשְׁעֵי־
H6588
pish·'ei-
rikoksen

ר צֹ֔
H6865
Tzor,
Tyron

וְעַל־
H5921
ve'·'al-
ja tähden

ה אַרְבָּעָ֖
H702
'ar·ba·'ah
neljän

֣�א
H3808
lo
en

נּוּ אֲשִׁיבֶ֑
H7725
'a·shi·ven·nu;
käänny pois

ל־ עַֽ
H5921
'al-
koska

ם הַסְגִּירָ֞
H5462
has·gi·ram
he luovuttivat

גָּל֤וּת
H1546
ga·lut
karkoitetut

שְׁלֵמָה֙
H8003
she·le·mah
kaikki

לֶאֱד֔וֹם
H123
le·'E·dom,
Edomille

וְ֥�א
H3808
ve'·lo
eivätkä

זָכְר֖וּ
H2142
za·che·ru
muistaneet

ית בְּרִ֥
H1285
be'·rit
liittoa

ים׃ אַחִֽ
H251
'a·chim.
veljesten

9 näin sanoo JAHWEH HERRA tähden kolmen rikoksen Tyron ja tähden neljän en käänny pois koska
he luovuttivat karkoitetut kaikki Edomille eivätkä muistaneet liittoa veljesten

10 חְתִּי  וְשִׁלַּ֥
H7971
ve'·shil·lach·ti
ja minä lähetän

שׁ אֵ֖
H784
'esh
tulen

בְּח֣וֹמַת
H2346
be'·cho·mat
muureihin

ר צֹ֑
H6865
Tzor;
Tyron

ה וְאָכְלָ֖
H398
ve'·'a·che·lah
ja se kuluttaa

יהָ׃ אַרְמְנֹתֶֽ
H759
'ar·me·no·tei·ha.
sen palatsit

פ
Peh

10 ja minä lähetän tulen muureihin Tyron ja se kuluttaa sen palatsit  Peh

11 ה  כֹּ֚
H3541
koh
näin

ר אָמַ֣
H559
'a·mar
sanoo

יְהוָ֔ה
H3069
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

עַל־
H5921
'al-
tähden

שְׁ�שָׁה֙
H7969
she·lo·shah
kolmen

י פִּשְׁעֵ֣
H6588
pish·'ei
rikoksen

אֱד֔וֹם
H123
E·dom,
Edomin

וְעַל־
H5921
ve'·'al-
ja tähden

ה אַרְבָּעָ֖
H702
'ar·ba·'ah
neljän

֣�א
H3808
lo
en

נּוּ אֲשִׁיבֶ֑
H7725
'a·shi·ven·nu;
peru sitä

עַל־
H5921
'al-
koska

רָדְפ֨וֹ
H7291
ra·de·fo
hän ajoi takaa

רֶב בַחֶ֤
H2719
va·che·rev
miekalla

אָחִיו֙
H251
'a·chiv
veljeään

וְשִׁחֵ֣ת
H7843
ve'·shi·chet
ja hylkäsi

יו רַחֲמָ֔
H7356
ra·cha·mav,
säälin

וַיִּטְרֹ֤ף
H2963
vai·jit·rof
ja repi

לָעַד֙
H5703
la·'ad
ainaisesti

אַפּ֔וֹ
H639
ap·po,
vihassa

וְעֶבְרָת֖וֹ
H5678
ve'·'ev·ra·to
ja raivoa

שְׁמָ֥רָה
H8104
she·ma·rah
piti



צַח׃ נֶֽ
H5331
ne·tzach.
loppuun asti

11 näin sanoo JAHWEH HERRA tähden kolmen rikoksen Edomin ja tähden neljän en peru sitä koska
hän ajoi takaa miekalla veljeään ja hylkäsi säälin ja repi ainaisesti vihassa ja raivoa piti loppuun asti

12 חְתִּי  וְשִׁלַּ֥
H7971
ve'·shil·lach·ti
ja minä lähetän

שׁ אֵ֖
H784
'esh
tulen

ן בְּתֵימָ֑
H8487
be'·Tei·man;
Teimaniin

ה וְאָכְלָ֖
H398
ve'·'a·che·lah
ja se kuluttaa

אַרְמְנ֥וֹת
H759
ar·me·not
palatsit

ה׃ בָּצְרָֽ
H1224
Botz·rah
Botzran

פ
Peh

12 ja minä lähetän tulen Teimaniin ja se kuluttaa palatsit Botzran  Peh

13 ה  כֹּ֚
H3541
koh
näin

ר אָמַ֣
H559
'a·mar
sanoo

יְהוָ֔ה
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

עַל־
H5921
'al-
tähden

שְׁ�שָׁה֙
H7969
she·lo·shah
kolmen

י פִּשְׁעֵ֣
H6588
pish·'ei
rikoksen

י־ בְנֵֽ
H1121
ve'·nei-
poikien

עַמּ֔וֹן
H5983
Am·mon,
Ammonin

וְעַל־
H5921
ve'·'al-
ja tähden

ה אַרְבָּעָ֖
H702
'ar·ba·'ah
neljän

֣�א
H3808
lo
en

נּוּ אֲשִׁיבֶ֑
H7725
'a·shi·ven·nu;
peru sitä

עַל־
H5921
'al-
koska

בִּקְעָם֙
H1234
bik·'am
he halkaisivat

הָר֣וֹת
H2030
ha·rot
raskaana olevia

ד הַגִּלְעָ֔
H1568
hag·Gil·'ad,
Gileadin

עַן לְמַ֖
H4616
le·ma·'an
tähden

יב הַרְחִ֥
H7337
har·chiv
laajentaakseen

אֶת־
H853
'et-
ET

ם׃ גְּבוּלָֽ
H1366
ge·vu·lam.
rajojaan

13 näin sanoo JAHWEH HERRA tähden kolmen rikoksen poikien Ammonin ja tähden neljän en peru
sitä koska he halkaisivat raskaana olevia Gileadin tähden laajentaakseen ET rajojaan

14 וְהִצַּ֤תִּי 
H3341
ve'·hitz·tzat·ti
ja minä sytytän

אֵשׁ֙
H784
'esh
tuleen

ת בְּחוֹמַ֣
H2346
be'·cho·mat
muurit

ה רַבָּ֔
H7237
Rab·bah,
Rabban

וְאָכְלָ֖ה
H398
ve'·'a·che·lah
ja se kuluttaa

יהָ אַרְמְנוֹתֶ֑
H759
ar·me·no·tei·ha;
sen palatsit

בִּתְרוּעָה֙
H8643
bit·ru·'ah
sotahuudon kuuluessa

בְּי֣וֹם
H3117
be'·jom
päivänä

ה מִלְחָמָ֔
H4421
mil·cha·mah,
taistelun

בְּסַ֖עַר
H5591
be'·sa·'ar
myrskyssä

בְּי֥וֹם
H3117
be'·jom
päivänä

ה׃ סוּפָֽ
H5492
su·fah.
myrskytuulien

 14 ja minä sytytän tuleen muurit Rabban ja se kuluttaa sen palatsit sotahuudon kuuluessa 
päivänä taistelun myrskyssä päivänä myrskytuulien



15  � וְהָלַ֥
H1980
ve'·ha·lach
ja kulkee

ם מַלְכָּ֖
H4428
mal·kam
heidän kuninkaansa

ה בַּגּוֹלָ֑
H1473
bag·go·lah;
vankeuteen

ה֧וּא
H1931
hu
hän

יו וְשָׂרָ֛
H8269
ve'·sa·rav
ja hänen ruhtinaansa

ו יַחְדָּ֖
H3162
jach·dav
yhdessä

ר אָמַ֥
H559
'a·mar
sanoo

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

פ
Peh

 ja kulkee heidän kuninkaansa vankeuteen hän ja hänen ruhtinaansa yhdessä sanoo JAHWEH
HERRA  Peh



Aamos 2 (Amos 2)

1 ה  כֹּ֚
H3541
koh
näin

ר אָמַ֣
H559
'a·mar
sanoo

יְהוָ֔ה
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

עַל־
H5921
'al-
tähden

שְׁ�שָׁה֙
H7969
she·lo·shah
kolmen

י פִּשְׁעֵ֣
H6588
pish·'ei
rikoksen

ב מוֹאָ֔
H4124
Mo·'av,
Moabin

וְעַל־
H5921
ve'·'al-
ja tähden

ה אַרְבָּעָ֖
H702
'ar·ba·'ah
neljän

֣�א
H3808
lo
en

נּוּ אֲשִׁיבֶ֑
H7725
'a·shi·ven·nu;
peru sitä

עַל־
H5921
'al-
koska

שָׂרְפ֛וֹ
H8313
sa·re·fo
he polttivat

עַצְמ֥וֹת
H6106
atz·mot
luut

לֶ�־ מֶֽ
H4428
me·lech-
kuninkaan

אֱד֖וֹם
H123
E·dom
Edomin

יד׃ לַשִּֽׂ
H7875
las·sid.
kalkiksi

1 näin sanoo JAHWEH HERRA tähden kolmen rikoksen Moabin ja tähden neljän en peru sitä koska
he polttivat luut kuninkaan Edomin kalkiksi

2 וְשִׁלַּחְתִּי־ 
H7971
ve'·shil·lach·ti-
ja minä lähetän

שׁ אֵ֣
H784
'esh
tulen

ב בְּמוֹאָ֔
H4124
be'·Mo·'av,
Moabiin

ה וְאָכְלָ֖
H398
ve'·'a·che·lah
ja se kuluttaa

אַרְמְנ֣וֹת
H759
ar·me·not
palatsit

הַקְּרִיּ֑וֹת
H7152
hak·Ke·ri·jot;
Kerijotin

ת וּמֵ֤
H4191
u·met
ja kuolee

בְּשָׁאוֹן֙
H7588
be'·sha·'on
myllerryksessä

ב מוֹאָ֔
H4124
Mo·'av,
Moab

ה בִּתְרוּעָ֖
H8643
bit·ru·'ah
sotahuutojen

בְּק֥וֹל
H6963
be'·kol
äänessä

ר׃ שׁוֹפָֽ
H7782
sho·far.
shofar-torvien

2 ja minä lähetän tulen Moabiin ja se kuluttaa palatsit Kerijotin ja kuolee myllerryksessä Moab
sotahuutojen äänessä shofar-torvien

3 י  וְהִכְרַתִּ֥
H3772
ve'·hich·rat·ti
minä hävitän

ט שׁוֹפֵ֖
H8199
sho·fet
tuomarin

הּ מִקִּרְבָּ֑
H7130
mik·kir·bah;
sen keskeltä

וְכָל־
H3605
ve'·chol
ja kaikki

יהָ שָׂרֶ֛
H8269
sa·rei·ha
päämiehet

אֶהֱר֥וֹג
H2026
e·he·rog
surmaan

עִמּ֖וֹ
H5973
im·mo
hänen kanssaan

ר אָמַ֥
H559
'a·mar
sanoo

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

פ
Peh

3 minä hävitän tuomarin sen keskeltä ja kaikki päämiehet surmaan hänen kanssaan sanoo 
JAHWEH HERRA  Peh



4 ה  כֹּ֚
H3541
koh
näin

ר אָמַ֣
H559
'a·mar
sanoo

יְהוָ֔ה
H3069
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

עַל־
H5921
'al-
tähden

שְׁ�שָׁה֙
H7969
she·lo·shah
kolmen

י פִּשְׁעֵ֣
H6588
pish·'ei
rikoksen

ה יְהוּדָ֔
H3063
Je·hu·dah,
Jehudan

וְעַל־
H5921
ve'·'al-
ja tähden

ה אַרְבָּעָ֖
H702
'ar·ba·'ah
neljän

֣�א
H3808
lo
en

נּוּ אֲשִׁיבֶ֑
H7725
'a·shi·ven·nu;
peru sitä

ל־ עַֽ
H5921
'al-
koska

ם מָאֳסָ֞
H3988
mo·'o·sam
he hylkäsivat

אֶת־
H853
'et-
ET

ת תּוֹרַ֣
H8451
to·rat
lain / opetuksen

ה יְהוָ֗
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

וְחֻקָּיו֙
H2706
ve'·chuk·kav
ja Hänen säädöksiään

֣�א
H3808
lo
eivät

רוּ שָׁמָ֔
H8104
sha·ma·ru,
pitäneet

וַיַּתְעוּם֙
H8582
vai·jat·'um
heidät harhaan vei

ם כִּזְבֵיהֶ֔
H3577
kiz·vei·hem,
heidän valheensa

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
joiden mukaan

הָלְכ֥וּ
H1980
ha·le·chu
he vaelsivat

ם אֲבוֹתָ֖
H1
a·vo·tam
heidän isiensä

ם׃ אַחֲרֵיהֶֽ
H310
'a·cha·rei·hem.
jäljessä

4 näin sanoo JAHWEH HERRA tähden kolmen rikoksen Jehudan ja tähden neljän en peru sitä koska
he hylkäsivat ET lain / opetuksen JAHWEH HERRAN ja Hänen säädöksiään eivät pitäneet heidät
harhaan vei heidän valheensa joiden mukaan he vaelsivat heidän isiensä jäljessä

5 חְתִּי  וְשִׁלַּ֥
H7971
ve'·shil·lach·ti
ja minä lähetän

שׁ אֵ֖
H784
'esh
tulen

ה יהוּדָ֑ בִּֽ
H3063
bi·Jhu·dah;
Jehudaan

ה וְאָכְלָ֖
H398
ve'·'a·che·lah
ja se kuluttaa

אַרְמְנ֥וֹת
H759
ar·me·not
palatsit

ם׃ יְרוּשָׁלִָֽ
H3389
Je·ru·sha·lim.
Jerusalemin

פ
Peh

5 ja minä lähetän tulen Jehudaan ja se kuluttaa palatsit Jerusalemin  Peh

6 כֹּ֚ה 
H3541
koh
näin

ר אָמַ֣
H559
'a·mar
sanoo

יְהוָ֔ה
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

עַל־
H5921
'al-
tähden

שְׁ�שָׁה֙
H7969
she·lo·shah
kolmen

פִּשְׁעֵ֣י
H6588
pish·'ei
rikoksen

יִשְׂרָאֵ֔ל
H3478
Is·ra·'el,
Israelin

וְעַל־
H5921
ve'·'al-
ja tähden

אַרְבָּעָ֖ה
H702
'ar·ba·'ah
neljän

֣�א
H3808
lo
en

נּוּ אֲשִׁיבֶ֑
H7725
'a·shi·ven·nu;
peru sitä

עַל־
H5921
'al-
koska

מִכְרָ֤ם
H4376
mich·ram
he myyvät

סֶף֙ בַּכֶּ֙
H3701
bak·ke·sef
hopeasta



יק צַדִּ֔
H6662
tzad·dik,
vanhurskaan

וְאֶבְי֖וֹן
H34
ve'·'ev·jon
ja köyhän

בַּעֲב֥וּר
H5668
ba·'a·vur
vuoksi

יִם׃ נַעֲלָֽ
H5275
na·'a·la·jim.
kenkäparin

6 näin sanoo JAHWEH HERRA tähden kolmen rikoksen Israelin ja tähden neljän en peru sitä koska
he myyvät hopeasta vanhurskaan ja köyhän vuoksi kenkäparin

7 ים  הַשֹּׁאֲפִ֤
H7602
hash·sho·'a·fim
he tallaavat

עַל־
H5921
'al-

עֲפַר־
H6083
'a·far-
tomuun

רֶץ֙ אֶ֙
H776
'e·retz
maan

אשׁ בְּרֹ֣
H7218
be'·rosh
pään

ים דַּלִּ֔
H1800
dal·lim,
köyhien

רֶ� וְדֶ֥
H1870
ve'·de·rech
ja tieltä

ים עֲנָוִ֖
H6035
'a·na·vim
nöyrät

יַטּ֑וּ
H5186
jat·tu;
kääntävät

ישׁ וְאִ֣
H376
ve'·'ish
mies

יו וְאָבִ֗
H1
ve'·'a·viv,
ja hänen isänsä

לְכוּ֙ יֵֽ
H1980
je·le·chu
menevät

אֶל־
H413
'el-
luo

ה נַּעֲרָ֔ הַֽ
H5291
han·na·'a·rah,
saman tytön

עַן לְמַ֥
H4616
le·ma·'an
sen vuoksi

ל חַלֵּ֖
H2490
chal·lel
he häpäisevät

אֶת־
H853
'et-
ET

ם שֵׁ֥
H8034
shem
nimeni

י׃ קָדְשִֽׁ
H6944
kod·shi
pyhän

7 he tallaavat tomuun maan pään köyhien ja tieltä nöyrät kääntävät mies ja hänen isänsä menevät
luo saman tytön sen vuoksi he häpäisevät ET nimeni pyhän

8 וְעַל־ 
H5921
ve'·'al-
ja päällä

בְּגָדִ֤ים
H899
be'·ga·dim
vaatteiden

חֲבֻלִים֙
H2254
cha·vu·lim
pantiksi otettujen

יַטּ֔וּ
H5186
jat·tu,
he makaavat

אֵ֖צֶל
H681
'e·tzel
ääressä

כָּל־
H3605
kol-
kaikkien

מִזְבֵּ֑חַ
H4196
miz·be·ach;
alttareiden

וְיֵ֤ין
H3196
ve'·jein
ja viiniä

עֲנוּשִׁים֙
H6064
'a·nu·shim
tuomittujen

יִשְׁתּ֔וּ
H8354
jish·tu,
he juovat

בֵּ֖ית
H1004
beit
temppelissä

ם׃ אֱ�הֵיהֶֽ
H430
E·LO·HEI·HEM.
ELOHEIHEM Jumalansa

8 ja päällä vaatteiden pantiksi otettujen he makaavat ääressä kaikkien alttareiden ja viiniä
tuomittujen he juovat temppelissä ELOHEIHEM Jumalansa

9 י  וְאָ֨נֹכִ֜
H595
ve'·'a·no·chi
ja minä

הִשְׁמַ֤דְתִּי
H8045
hish·mad·ti
tuhosin

אֶת־
H853
'et-
ET

הָֽאֱמֹרִי֙
H567
ha·'E·mo·ri
emorilaisen

ם מִפְּנֵיהֶ֔
H6440
mip·pe·nei·hem,
heidän edestään

אֲשֶׁ֨ר
H834
'a·sher
jonka



בַהּ כְּגֹ֤
H1363
ke·goah
korkeus oli

אֲרָזִים֙
H730
'a·ra·zim
kuin setrin

גָּבְה֔וֹ
H1363
ga·ve·ho,
korkeus

ן וְחָסֹ֥
H2634
ve'·cha·son
ja vahva

ה֖וּא
H1931
hu
hän oli

אַלּוֹנִ֑ים כָּֽ
H437
ka·'al·lo·nim;
kuin tammi

יד וָאַשְׁמִ֤
H8045
va·'ash·mid
ja minä tuhosin

פִּרְיוֹ֙
H6529
pir·jo
hänen hedelmänsä

עַל מִמַּ֔
H4605
mi·ma·'al,
ylhäältä

יו וְשָׁרָשָׁ֖
H8328
ve'·sha·ra·shav
ja hänen juurensa

חַת׃ מִתָּֽ
H8478
mit·ta·chat.
alhaalta

9 ja minä tuhosin ET emorilaisen heidän edestään jonka korkeus oli kuin setrin korkeus ja vahva hän
oli kuin tammi ja minä tuhosin hänen hedelmänsä ylhäältä ja hänen juurensa alhaalta

10 י  וְאָנֹכִ֛
H595
ve'·'a·no·chi
minä

יתִי הֶעֱלֵ֥
H5927
he·'e·lei·ti
vein ylös

ם אֶתְכֶ֖
H853
'et·chem
teidät

רֶץ מֵאֶ֣
H776
me·'e·retz
maasta

יִם מִצְרָ֑
H4714
Mitz·ra·im;
Egyptin

� וָאוֹלֵ֨
H1980
va·'o·lech
ja johdatin

ם אֶתְכֶ֤
H853
'et·chem
teitä

בַּמִּדְבָּר֙
H4057
bam·mid·bar
erämaassa

ים אַרְבָּעִ֣
H705
'ar·ba·'im
neljäkymmentä

שָׁנָ֔ה
H8141
sha·nah,
vuotta

שֶׁת לָרֶ֖
H3423
la·re·shet
valloittaaksenne

אֶת־
H853
'et-
ET

רֶץ אֶ֥
H776
'e·retz
maan

הָאֱמֹרִֽי׃
H567
ha·'E·mo·ri.
Emorin

10 minä vein ylös teidät maasta Egyptin ja johdatin teitä erämaassa neljäkymmentä vuotta
valloittaaksenne ET maan Emorin

11 וָאָקִ֤ים 
H6965
va·'a·kim
ja nostin

מִבְּנֵיכֶם֙
H1121
mib·be·nei·chem
keskuudesta poikienne

ים לִנְבִיאִ֔
H5030
lin·vi·'jim,
profeettoja

ם וּמִבַּחוּרֵיכֶ֖
H970
u·mib·ba·chu·rei·chem
ja keskuudestanne poikienne

לִנְזִרִ֑ים
H5139
lin·zi·rim;
nasiireja

הַאַ֥ף
H637
ha·'af
myös

אֵֽין־
H369
'ein-
eikö

זֹ֛את
H2063
zot
näin ole

בְּנֵ֥י
H1121
be'·nei
lapset

יִשְׂרָאֵ֖ל
H3478
Is·ra·'el
Israelin

נְאֻם־
H5002
ne·'um-
sanoo

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

11 ja nostin keskuudesta poikienne profeettoja ja keskuudestanne poikienne nasiireja myös 
eikö näin ole lapset Israelin sanoo JAHWEH HERRA



12  
וַתַּשְׁק֥וּ
H8248
vat·tash·ku
mutta te juotatte

אֶת־
H853
'et-
ET

ים הַנְּזִרִ֖
H5139
han·ne·zi·rim
nasiireille

יִן יָ֑
H3196
ja·jin;
viiniä

וְעַל־
H5921
ve'·'al-
ja

הַנְּבִיאִים֙
H5030
han·ne·vi·'im
profeettoja

ם צִוִּיתֶ֣
H6680
tziv·vi·tem
käskette

ר לֵאמֹ֔
H559
le·mor,
sanoen

֖�א
H3808
lo
älkää

תִּנָּבְאֽוּ׃
H5012
tin·na·ve·'u.
profetoiko

12 mutta te juotatte ET nasiireille viiniä ja profeettoja käskette sanoen älkää profetoiko

13 הִנֵּ֛ה 
H2009
hin·neh
katso

י אָנֹכִ֥
H595
'a·no·chi
minä

יק מֵעִ֖
H5781
me·'ik
murskaan teidät

ם תַּחְתֵּיכֶ֑
H8478
tach·tei·chem;
alallenne

ר כַּאֲשֶׁ֤
H834
ka·'a·sher
niinkuin

תָּעִיק֙
H5781
ta·'ik
murskaavat

ה הָעֲגָלָ֔
H5699
ha·'a·ga·lah,
vaunut

ה מְלֵאָ֥ הַֽ
H4395
ham·le·'ah
täynnä

הּ לָ֖
H0
lah
jotka ovat

יר׃ עָמִֽ
H5995
'a·mir.
viljaa

13 katso minä murskaan teidät alallenne niinkuin murskaavat vaunut täynnä jotka ovat viljaa

14 ד  וְאָבַ֤
H6
ve'·'a·vad
ja katoaa

מָנוֹס֙
H4498
ma·nos
pakopaikka

מִקָּ֔ל
H7031
mik·kal,
nopealta

וְחָזָ֖ק
H2389
ve'·cha·zak
ja vahva

�א־
H3808
lo-
ei

יְאַמֵּ֣ץ
H553
je·'am·metz
ole luja

כֹּח֑וֹ
H3581
ko·cho;
voimassaan

וְגִבּ֖וֹר
H1368
ve'·gib·bor
ja sankari

�א־
H3808
lo-
ei

יְמַלֵּ֥ט
H4422
je·mal·let
ei pelasta

נַפְשֽׁוֹ׃
H5315
naf·sho.
sieluaan / henkeään

14 ja katoaa pakopaikka nopealta ja vahva ei ole luja voimassaan ja sankari ei ei pelasta sieluaan /
henkeään

15 וְתֹפֵ֤שׂ 
H8610
ve'·to·fes
joka pitää

הַקֶּ֙שֶׁת֙
H7198
hak·ke·shet
jousta

֣�א
H3808
lo
ei

יַעֲמֹ֔ד
H5975
ja·'a·mod,
pysy pystyssä

וְקַל֥
H7031
ve'·kal
ja joka on nopea

בְּרַגְלָ֖יו
H7272
be'·rag·lav
jaloistaan

֣�א
H3808
lo
ei



יְמַלֵּ֑ט
H4422
je·mal·let;
pelastu

ב וְרֹכֵ֣
H7392
ve'·ro·chev
ja joka ratsastaa

הַסּ֔וּס
H5483
has·sus,
hevosella

֥�א
H3808
lo
ei

ט יְמַלֵּ֖
H4422
je·mal·let
pelasta

נַפְשֽׁוֹ׃
H5315
naf·sho.
sieluaan / henkeään

15 joka pitää jousta ei pysy pystyssä ja joka on nopea jaloistaan ei pelastu ja joka ratsastaa
hevosella ei pelasta sieluaan / henkeään

16 יץ  וְאַמִּ֥
H533
ve'·'am·mitz
ja vahva

לִבּ֖וֹ
H3820
lib·bo
ymmärryksessä

ים בַּגִּבּוֹרִ֑
H1368
bag·gib·bo·rim;
joukossa mahtavien

עָר֛וֹם
H6174
a·rom
alastomana

יָנ֥וּס
H5127
ja·nus
pakenee

בַּיּוֹם־
H3117
bai·jom-
päivänä

הַה֖וּא
H1931
ha·hu
sinä

נְאֻם־
H5002
ne·'um-
sanoo

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

פ
Peh

 ja vahva ymmärryksessä joukossa mahtavien alastomana pakenee päivänä sinä sanoo 
JAHWEH HERRA  Peh



Aamos 3 (Amos 3)

1 שִׁמְע֞וּ 
H8085
shim·'u
kuunnelkaa

אֶת־
H853
'et-
ET

ר הַדָּבָ֣
H1697
had·da·var
sana

ה הַזֶּ֗
H2088
haz·zeh,
tämä

ר אֲשֶׁ֨
H834
'a·sher
jonka

ר דִּבֶּ֧
H1696
dib·ber
puhuu

יְהוָ֛ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ם עֲלֵיכֶ֖
H5921
'a·lei·chem
teitä vastaan

י בְּנֵ֣
H1121
be'·nei
lapset

ל יִשְׂרָאֵ֑
H3478
Is·ra·'el;
Israelin

ל עַ֚
H5921
'al

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

ה הַמִּשְׁפָּחָ֔
H4940
ham·mish·pa·chah,
suvut

ר אֲשֶׁ֧
H834
'a·sher
jotka

יתִי הֶעֱלֵ֛
H5927
he·'e·lei·ti
toin ylös

רֶץ מֵאֶ֥
H776
me·'e·retz
maasta

יִם מִצְרַ֖
H4714
Mitz·ra·im
Egyptin

ר׃ לֵאמֹֽ
H559
le·mor.
sanoen

1 kuunnelkaa ET sana tämä jonka puhuu JAHWEH HERRA teitä vastaan lapset Israelin kaikki suvut
jotka toin ylös maasta Egyptin sanoen

2 ק  רַ֚
H7535
rak
ainoastaan

ם אֶתְכֶ֣
H853
'et·chem
teidät

עְתִּי יָדַ֔
H3045
ja·da'·ti,
minä tunsin

ל מִכֹּ֖
H3605
mik·kol
kaikista

מִשְׁפְּח֣וֹת
H4940
mish·pe·chot
sukukunnista

ה הָאֲדָמָ֑
H127
ha·'a·da·mah;
maan päällä

עַל־
H5921
'al-
sen

כֵּן֙
H3651
ken
tähden

ד אֶפְקֹ֣
H6485
'ef·kod
minä rankaisen

ם עֲלֵיכֶ֔
H5921
'a·lei·chem,
teitä

ת אֵ֖
H853
'et
ET

כָּל־
H3605
kol-
kaikista

ם׃ תֵיכֶֽ עֲוֹנֹֽ
H5771
'a·vo·no·tei·chem.
pahoista teoistanne

2 ainoastaan teidät minä tunsin kaikista sukukunnista maan päällä sen tähden minä rankaisen teitä
ET kaikista pahoista teoistanne

3 הֲיֵלְכ֥וּ 
H1980
ha·je·le·chu
kulkeeko

יִם שְׁנַ֖
H8147
she·na·jim
kaksi

ו יַחְדָּ֑
H3162
jach·dav;
yhdessä

י בִּלְתִּ֖
H1115
bil·ti
ilman

אִם־
H518
'im-
jos eivät

דוּ׃ נוֹעָֽ
H3259
no·'a·du.
ole yhtä mieltä

3 kulkeeko kaksi yhdessä ilman jos eivät ole yhtä mieltä

4 הֲיִשְׁאַ֤ג 
H7580
ha·jish·'ag
karjuuko

אַרְיֵה֙
H738
'ar·jeh
leijona

בַּיַּ֔עַר
H3293
bai·ja·'ar,
metsässä

וְטֶ֖רֶף
H2964
ve'·te·ref
kun saalista

אֵ֣ין
H369
'ein
ei

ל֑וֹ
H0
lo;
sillä

ן הֲיִתֵּ֨
H5414
ha·jit·ten
ole

כְּפִ֤יר
H3715
ke·fir
nuori leijona



קוֹלוֹ֙
H6963
ko·lo
äänteleekö

נָת֔וֹ מִמְּעֹ֣
H4585
mi·me·'o·na·to,
luolastaan

י בִּלְתִּ֖
H1115
bil·ti
kun ei ole

אִם־
H518
'im-
mitään

ד׃ לָכָֽ
H3920
la·chad.
sillä

4 karjuuko leijona metsässä kun saalista ei sillä ole nuori leijona äänteleekö luolastaan kun ei ole
mitään sillä

5 ל  הֲתִפֹּ֤
H5307
ha·tip·pol
putoaako

צִפּוֹר֙
H6833
tzip·por
lintu

עַל־
H5921
'al-

ח פַּ֣
H6341
pach
ansaan

רֶץ הָאָ֔
H776
ha·'a·retz,
maassa

וּמוֹקֵ֖שׁ
H4170
u·mo·kesh
kun syöttiä

ין אֵ֣
H369
'ein
ei mitään

הּ לָ֑
H0
lah;
ole siinä

עֲלֶה־ הֲיַֽ
H5927
ha·ja·'a·leh-
nouseeko

פַּח֙
H6341
pach
pyydys

מִן־
H4480
min-
ylös

ה אֲדָמָ֔ הָ֣
H127
ha·'a·da·mah,
maasta

וְלָכ֖וֹד
H3920
ve'·la·chod
ja jäänyt

֥�א
H3808
lo
ei ole mitään

יִלְכּֽוֹד׃
H3920
jil·kod.
kiinni

5 putoaako lintu ansaan maassa kun syöttiä ei mitään ole siinä nouseeko pyydys ylös maasta ja
jäänyt ei ole mitään kiinni

6 אִם־ 
H518
'im-
jos

יִתָּקַ֤ע
H8628
jit·ta·ka'
puhalletaan

שׁוֹפָר֙
H7782
sho·far
shofar-torveen

יר בְּעִ֔
H5892
be'·'ir,
kaupungissa

ם וְעָ֖
H5971
ve'·'am
ja kansa

֣�א
H3808
lo
eikö

דוּ יֶחֱרָ֑
H2729
je·che·ra·du;
pelkää

אִם־
H518
'im-
jos

ה תִּהְיֶ֤
H1961
tih·jeh
on

רָעָה֙
H7451
ra·'ah
onnettomuus

יר בְּעִ֔
H5892
be'·'ir,
kaupungissa

ה וַיהוָ֖
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

֥�א
H3808
lo
eikö

ה׃ עָשָֽׂ
H6213
'a·sah.
sitä tee

6 jos puhalletaan shofar-torveen kaupungissa ja kansa eikö pelkää jos on onnettomuus
kaupungissa JAHWEH HERRA eikö sitä tee

7 כִּ֣י 
H3588
ki
sillä

֧�א
H3808
lo
ei

יַעֲשֶׂ֛ה
H6213
ja·'a·seh
tee

אֲדֹנָ֥י
H136
A·DO·NAI
ADONAI

ה יְהוִ֖
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

דָּבָ֑ר
H1697
da·var;
sanaansa

כִּ֚י
H3588
ki
ilman

אִם־
H518
'im-
että

גָּלָ֣ה
H1540
ga·lah
paljastaa

סוֹד֔וֹ
H5475
so·do,
salaisuutensa

אֶל־
H413
'el-

עֲבָדָ֖יו
H5650
'a·va·dav
palvelijoilleen

ים׃ הַנְּבִיאִֽ
H5030
han·ne·vi·'im.
profeetoille

7 sillä ei tee ADONAI JAHWEH HERRA sanaansa ilman että paljastaa salaisuutensa 
palvelijoilleen profeetoille



8 אַרְיֵ֥ה 
H738
'ar·jeh
leijona

ג שָׁאָ֖
H7580
sha·'ag
karjuu

י מִ֣
H4310
mi
kuka

֣�א
H3808
lo
ei

א יִירָ֑
H3372
ji·ra;
pelkää

י אֲדֹנָ֤
H136
A·DO·NAI
ADONAI

יְהוִה֙
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ר דִּבֶּ֔
H1696
dib·ber,
puhuu

י מִ֖
H4310
mi
kuka

֥�א
H3808
lo
ei

א׃ יִנָּבֵֽ
H5012
jin·na·ve.
profetoi

8 leijona karjuu kuka ei pelkää ADONAI JAHWEH HERRA puhuu kuka ei profetoi

9 יעוּ֙  הַשְׁמִ֙
H8085
hash·mi·'u
kuuluttakaa se

עַל־
H5921
'al-

אַרְמְנ֣וֹת
H759
ar·me·not
palatseissa

בְּאַשְׁדּ֔וֹד
H795
be'·'Ash·dod,
Ashdodin

ל־ וְעַֽ
H5921
ve'·'al-
ja

אַרְמְנ֖וֹת
H759
ar·me·not
palatseissa

רֶץ בְּאֶ֣
H776
be'·'e·retz
maassa

יִם מִצְרָ֑
H4714
Mitz·ra·im;
Egyptin

וְאִמְר֗וּ
H559
ve'·'im·ru,
ja sanokaa

סְפוּ֙ הֵאָֽ
H622
he·'a·se·fu
kokoontukaa

עַל־
H5921
'al-
päälle

י הָרֵ֣
H2022
ha·rei
vuorten

שׁמְֹר֔וֹן
H8111
Sho·me·ron,
Shomeronin / Samarian

וּרְא֞וּ
H7200
u·re·'u
ja katsokaa

ת מְהוּמֹ֤
H4103
me·hu·mot
myllerrystä

רַבּוֹת֙
H7227
rab·bot
suurta

הּ בְּתוֹכָ֔
H8432
be'·to·chah,
sen keskellä

וַעֲשׁוּקִ֖ים
H6217
va·'a·shu·kim
ja sortoa

הּ׃ בְּקִרְבָּֽ
H7130
be'·kir·bah.
sen sisällä

9 kuuluttakaa se palatseissa Ashdodin ja palatseissa maassa Egyptin ja sanokaa kokoontukaa
päälle vuorten Shomeronin / Samarian ja katsokaa myllerrystä suurta sen keskellä ja sortoa sen
sisällä

10 וְֽ�א־ 
H3808
ve'·lo-
ja eivät

יָדְע֥וּ
H3045
ja·de·'u
he osaa

עֲשׂוֹת־
H6213
'a·sot-
tehdä

נְכֹחָ֖ה
H5229
ne·cho·chah
oikeutta

נְאֻם־
H5002
ne·'um-
sanoo

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

הָאֽוֹצְרִ֛ים
H686
ha·'otz·rim
he keräävät aarteita

חָמָ֥ס
H2555
cha·mas
väkivalloin

ד וָשֹׁ֖
H7701
va·shod
ja ryöstävät

ם׃ בְּאַרְמְנֽוֹתֵיהֶֽ
H759
be'·'ar·me·no·tei·hem.
palatseissa

פ
Peh

10 ja eivät he osaa tehdä oikeutta sanoo JAHWEH HERRA he keräävät aarteita väkivalloin 
ja ryöstävät palatseissa Peh



11 ן  לָכֵ֗
H3651
la·chen,
sen tähden

ה כֹּ֤
H3541
koh
näin

אָמַר֙
H559
'a·mar
sanoo

י אֲדֹנָ֣
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

יְהוִ֔ה
H3069
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

ר צַ֖
H6862
tzar
vihollinen

יב וּסְבִ֣
H5439
u·se·viv
ympäriinsä on oleva

רֶץ הָאָ֑
H776
ha·'a·retz;
maata

ד וְהוֹרִ֤
H3381
ve'·ho·rid
ja kaataa alas

מִמֵּ֙�
H4480
mi·mech
sinun

� עֻזֵּ֔
H5797
'uz·zech,
mahtisi

זּוּ וְנָבֹ֖
H962
ve'·na·voz·zu
ja ryöstetään

יִ�׃ אַרְמְנוֹתָֽ
H759
ar·me·no·ta·jich.
palatsisi

11 sen tähden näin sanoo ADONAI Herra JAHWEH HERRA vihollinen ympäriinsä on oleva maata ja
kaataa alas sinun mahtisi ja ryöstetään palatsisi

12 כֹּה֮ 
H3541
koh
näin

ר אָמַ֣
H559
'a·mar
sanoo

יְהוָה֒
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

כַּאֲשֶׁר֩
H834
ka·'a·sher
niinkuin

יל יַצִּ֨
H5337
jatz·tzil
pelastaa

ה הָרֹעֶ֜
H7462
ha·ro·'eh
paimen

י מִפִּ֧
H6310
mip·pi
suusta

י הָאֲרִ֛
H738
ha·'a·ri
leijonan

י שְׁתֵּ֥
H8147
she·tei
kaksi

יִם כְרָעַ֖
H3767
che·ra·'a·jim
jalkaa

א֣וֹ
H176
o
tai

בְדַל־
H915
ve'·dal-
palan

זֶן אֹ֑
H241
'o·zen;
korvaa

ן כֵּ֣
H3651
ken
samoin

יִנָּצְל֞וּ
H5337
jin·na·tze·lu
otetaan pois

י בְּנֵ֣
H1121
be'·nei
lapset

ל יִשְׂרָאֵ֗
H3478
Is·ra·'el,
Israelin

הַיֹּֽשְׁבִים֙
H3427
haj·jo·she·vim
jotka asuvat

מְר֔וֹן בְּשֹׁ֣
H8111
be'·Sho·me·ron,
Shomeronissa / Samariassa

בִּפְאַ֥ת
H6285
bif·'at
nurkassa

מִטָּ֖ה
H4296
mit·tah
vuoteidensa

וּבִדְמֶ֥שֶׁק
H1833
u·vid·me·shek
ja damaskikankaisilla

עָֽרֶשׂ׃
H6210
'a·res.
vuoteilla

12 näin sanoo JAHWEH HERRA niinkuin pelastaa paimen suusta leijonan kaksi jalkaa tai palan
korvaa samoin otetaan pois lapset Israelin jotka asuvat Shomeronissa / Samariassa nurkassa
vuoteidensa ja damaskikankaisilla vuoteilla

13 שִׁמְע֥וּ 
H8085
shim·'u
kuulkaa

וְהָעִ֖ידוּ
H5749
ve'·ha·'i·du
todistakaa

בְּבֵ֣ית
H1004
be'·veit
huoneessa

יַֽעֲקֹ֑ב
H3290
Ja·'a·kov;
Jaakobin

נְאֻם־
H5002
ne·'um-
sanoo

אֲדֹנָ֥י
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra



ה יְהוִ֖
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י אֱ�הֵ֥
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumala

הַצְּבָאֽוֹת׃
H6635
hatz·Tze·va·'ot.
TZEVAOT Sotajoukkojen

13 kuulkaa todistakaa huoneessa Jaakobin sanoo ADONAI Herra JAHWEH HERRA ELOHEI Jumala
TZEVAOT Sotajoukkojen

14 י  כִּ֗
H3588
ki,
sillä

בְּי֛וֹם
H3117
be'·jom
sinä päivänä

י פָּקְדִ֥
H6485
pa·ke·di
rankaisen

י־ פִשְׁעֵֽ
H6588
fish·'ei-
syntien

ל יִשְׂרָאֵ֖
H3478
Is·ra·'el
Israelia

יו עָלָ֑
H5921
'a·lav;
tähden / syntien tähden Israelia

קַדְתִּי֙ וּפָֽ
H6485
u·fa·kad·ti
ja rankaisen

עַל־
H5921
'al-

מִזְבְּח֣וֹת
H4196
miz·be·chot
alttareita

ית־ בֵּֽ
H0
Beit -

ל אֵ֔
H1008
'El,
Beitelin

וְנִגְדְּעוּ֙
H1438
ve'·nig·de·'u
ja katkaistaan

קַרְנ֣וֹת
H7161
kar·not
sarvet

חַ הַמִּזְבֵּ֔
H4196
ham·miz·be·ach,
alttarin

וְנָפְל֖וּ
H5307
ve'·na·fe·lu
ja ne putoavat

רֶץ׃ לָאָֽ
H776
la·'a·retz.
maahan

14 sillä sinä päivänä rankaisen syntien Israelia tähden / syntien tähden Israelia ja rankaisen
alttareita Beitelin ja katkaistaan sarvet alttarin ja ne putoavat maahan

15 י  וְהִכֵּיתִ֥
H5221
ve'·hik·kei·ti
ja minä lyön

בֵית־
H1004
veit-
huonetta

הַחֹ֖רֶף
H2779
ha·cho·ref
talven

עַל־
H5921
'al-
yhdessä

בֵּ֣ית
H1004
beit
huoneen

הַקָּיִ֑ץ
H7019
hak·ka·jitz;
kesän

וְאָבְד֞וּ
H6
ve'·'a·ve·du
ja katoavat

בָּתֵּ֣י
H1004
bat·tei
huoneet

הַשֵּׁ֗ן
H8127
hash·shen,
norsunluiset

וְסָפ֛וּ
H5486
ve'·sa·fu
ja lopun saavat

בָּתִּ֥ים
H1004
bat·tim
talot

רַבִּ֖ים
H7227
rab·bim
suuret

נְאֻם־
H5002
ne·'um-
sanoo

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

ס
sa·mek

15 ja minä lyön huonetta talven yhdessä huoneen kesän ja katoavat huoneet 
norsunluiset ja lopun saavat talot suuret sanoo JAHWEH HERRA  sa·mek



Aamos 4 (Amos 4)

1 שִׁמְע֞וּ 
H8085
shim·'u
kuunnelkaa

ר הַדָּבָ֣
H1697
had·da·var
sana

ה הַזֶּ֗
H2088
haz·zeh,
tämä

פָּר֤וֹת
H6510
pa·rot
lehmät

הַבָּשָׁן֙
H1316
hab·Ba·shan
Bashanin

אֲשֶׁר֙
H834
'a·sher
jotka

ר בְּהַ֣
H2022
be'·har
olette vuorilla

מְר֔וֹן שֹֽׁ
H8111
sho·me·ron,
Samarian

הָעֹשְׁק֣וֹת
H6231
ha·'o·she·kot
teette vääryyttä

ים דַּלִּ֔
H1800
dal·lim,
köyhille

הָרֹצְצ֖וֹת
H7533
ha·ro·tze·tzot
ja sorratte

אֶבְיוֹנִ֑ים
H34
ev·jo·nim;
kärsiviä

ת הָאֹמְרֹ֥
H559
ha·'o·me·rot
sanoen

ם נֵיהֶ֖ לַאֲדֹֽ
H113
la·'a·do·nei·hem
isännillenne

יאָה הָבִ֥
H935
ha·vi·'ah
tulkaa sisään

ה׃ וְנִשְׁתֶּֽ
H8354
ve'·nish·teh.
ja juokaamme

1 kuunnelkaa sana tämä lehmät Bashanin jotka olette vuorilla Samarian teette vääryyttä köyhille ja
sorratte kärsiviä sanoen isännillenne tulkaa sisään ja juokaamme

2 ע  נִשְׁבַּ֨
H7650
nish·ba'
vannoo

י אֲדֹנָ֤
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

יְהוִה֙
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

בְּקָדְשׁ֔וֹ
H6944
be'·ka·de·sho,
pyhyydessään

י כִּ֛
H3588
ki
sillä

הִנֵּ֥ה
H2009
hin·neh
katso

ים יָמִ֖
H3117
ja·mim
päivät

ים בָּאִ֣
H935
ba·'im
tulevat

ם עֲלֵיכֶ֑
H5921
'a·lei·chem;
teille

א וְנִשָּׂ֤
H5375
ve'·nis·sa
ja nostetaan

אֶתְכֶם֙
H853
'et·chem
teidät

בְּצִנּ֔וֹת
H6793
be'·tzin·not,
koukuilla

ן וְאַחֲרִיתְכֶ֖
H319
ve'·'a·cha·ri·te·chen
ja jälkeläisenne

בְּסִיר֥וֹת
H5518
be'·si·rot
koukuilla

ה׃ דּוּגָֽ
H1729
du·gah.
kalastajan

2 vannoo ADONAI Herra JAHWEH HERRA pyhyydessään sillä katso päivät tulevat teille ja nostetaan
teidät koukuilla ja jälkeläisenne koukuilla kalastajan

3 וּפְרָצִ֥ים 
H6556
u·fe·ra·tzim
ja halkeamista muurien

תֵּצֶ֖אנָה
H3318
te·tze·nah
lähdette ulos

אִשָּׁ֣ה
H802
'ish·shah
naiset

נֶגְדָּ֑הּ
H5048
neg·dah;
edellä

וְהִשְׁלַכְתֶּ֥נָה
H7993
ve'·hish·lach·te·nah
ja teidät heitetään



הַהַרְמ֖וֹנָה
H2038
ha·Har·mo·nah
Harmoniin

נְאֻם־
H5002
ne·'um-
sanoo

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

3 ja halkeamista muurien lähdette ulos naiset edellä ja teidät heitetään Harmoniin sanoo JAHWEH
HERRA

4 אוּ  בֹּ֤
H935
bo·'u
tulkaa

ית־ בֵֽ
H0
Beit-

אֵל֙
H1008
'El
Beiteliin

וּפִשְׁע֔וּ
H6586
u·fish·'u,
ja kapinoimaan

ל הַגִּלְגָּ֖
H1537
hag·Gil·gal
Gilgaliin

הַרְבּ֣וּ
H7235
har·bu
moninkertaistaen

עַ לִפְשֹׁ֑
H6586
lif·sho·a';
rikoksenne

יאוּ וְהָבִ֤
H935
ve'·ha·vi·'u
ja tuokaa

קֶר֙ לַבֹּ֙
H1242
lab·bo·ker
aamulla

ם זִבְחֵיכֶ֔
H2077
ziv·chei·chem,
uhrinne

לִשְׁ֥�שֶׁת
H7969
lish·lo·shet
kolmantena

ים יָמִ֖
H3117
ja·mim
päivänä

ם׃ תֵיכֶֽ מַעְשְׂרֹֽ
H4643
ma'·se·ro·tei·chem.
kymmenyksenne

4 tulkaa Beiteliin ja kapinoimaan Gilgaliin moninkertaistaen rikoksenne ja tuokaa aamulla uhrinne
kolmantena päivänä kymmenyksenne

5 ר  וְקַטֵּ֤
H6999
ve'·kat·ter
ja uhraa

חָמֵץ֙ מֵֽ
H2557
me·cha·metz
hapatettua

ה תּוֹדָ֔
H8426
to·dah,
ylistykseksi

וְקִרְא֥וּ
H7121
ve'·kir·'u
ja kuuluttakaa

נְדָב֖וֹת
H5071
ne·da·vot
vapaaehtoiset uhrinne

יעוּ הַשְׁמִ֑
H8085
hash·mi·'u;
julistaen

י כִּ֣
H3588
ki
sillä

ן כֵ֤
H3651
chen
sitähän

אֲהַבְתֶּם֙
H157
'a·hav·tem
te rakastatte

י בְּנֵ֣
H1121
be'·nei
lapset

ל יִשְׂרָאֵ֔
H3478
Is·ra·'el,
Israelin

ם נְאֻ֖
H5002
ne·'um
sanoo

י אֲדֹנָ֥
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

ה׃ יְהוִֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

5 ja uhraa hapatettua ylistykseksi ja kuuluttakaa vapaaehtoiset uhrinne julistaen sillä sitähän te
rakastatte lapset Israelin sanoo ADONAI Herra JAHWEH HERRA

6 וְגַם־ 
H1571
ve'·gam-
myöskin

אֲנִי֩
H589
'a·ni
minä

תִּי נָתַ֨
H5414
na·tat·ti
annoin

ם לָכֶ֜
H0
la·chem
teille

נִקְי֤וֹן
H5356
nik·jon
joutilaat

יִם֙ שִׁנַּ֙
H8127
shin·na·jim
hampaat

בְּכָל־
H3605
be'·chol
kaikissa

ם עָ֣רֵיכֶ֔
H5892
'a·rei·chem,
paikoissa



סֶר וְחֹ֣
H2640
ve'·cho·ser
sekä puutteen

חֶם לֶ֔
H3899
le·chem,
leivän

ל בְּכֹ֖
H3605
be'·chol
kaikissa

ם תֵיכֶ֑ מְקוֹמֹֽ
H4725
me·ko·mo·tei·chem;
asuinpaikoissanne

וְֽ�א־
H3808
ve'·lo-
ettekä

ם שַׁבְתֶּ֥
H7725
shav·tem
kääntyneet

י עָדַ֖
H5704
'a·dai
puoleeni

נְאֻם־
H5002
ne·'um-
sanoo

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

6 myöskin minä annoin teille joutilaat hampaat kaikissa paikoissa sekä puutteen leivän kaikissa
asuinpaikoissanne ettekä kääntyneet puoleeni sanoo JAHWEH HERRA

7 ם  וְגַ֣
H1571
ve'·gam
myös

אָנֹכִי֩
H595
'a·no·chi
minä

עְתִּי מָנַ֨
H4513
ma·na'·ti
olen pidättänyt

ם מִכֶּ֜
H4480
mik·kem
teiltä

אֶת־
H853
'et-
ET

שֶׁם הַגֶּ֗
H1653
hag·ge·shem,
sateet

בְּע֨וֹד
H5750
be'·'od
yhä

ה שְׁ�שָׁ֤
H7969
she·lo·shah
kolme

חֳדָשִׁים֙
H2320
cho·da·shim
kuukautta

יר לַקָּצִ֔
H7105
lak·ka·tzir,
on sanonkorjuuseen

וְהִמְטַרְתִּי֙
H4305
ve'·him·tar·ti
ja satoi

עַל־
H5921
'al-

יר עִ֣
H5892
'ir
kaupungille

ת אֶחָ֔
H259
'e·chat,
yhdelle

וְעַל־
H5921
ve'·'al-
mutta

יר עִ֥
H5892
'ir
kaupungille

ת אַחַ֖
H259
'a·chat
toiselle

֣�א
H3808
lo
ei

יר אַמְטִ֑
H4305
'am·tir;
satanut

חֶלְקָ֤ה
H2513
chel·kah
maahan

אַחַת֙
H259
'a·chat
toiseen

ר תִּמָּטֵ֔
H4305
tim·ma·ter,
satoi

וְחֶלְקָה֛
H2513
ve'·chel·kah
ja maa

ר־ אֲשֶֽׁ
H834
'a·sher-
johon

ֽ�א־
H3808
lo-
ei

יר תַמְטִ֥
H4305
tam·tir
satanut

יהָ עָלֶ֖
H5921
'a·lei·ha
se

שׁ׃ תִּיבָֽ
H3001
ti·vash.
kuivui

7 myös minä olen pidättänyt teiltä ET sateet yhä kolme kuukautta on sanonkorjuuseen ja satoi
kaupungille yhdelle mutta kaupungille toiselle ei satanut maahan toiseen satoi ja maa johon ei
satanut se kuivui

8 וְנָע֡וּ 
H5128
ve'·na·'u
ja hoippui

שְׁתַּיִם֩
H8147
she·ta·jim
kaksi

שָׁ֨�שׁ
H7969
sha·losh
kolmekin

עָרִ֜ים
H5892
'a·rim
hädässä

אֶל־
H413
'el-

עִ֥יר
H5892
'ir
kaupunkiin

ת אַחַ֛
H259
'a·chat
yhteen

לִשְׁתּ֥וֹת
H8354
lish·tot
juodakseen



יִם מַ֖
H4325
ma·jim
vettä

וְ֣�א
H3808
ve'·lo
mutta eivät

עוּ יִשְׂבָּ֑
H7646
jis·ba·'u;
saaneet kylläkseen

וְֽ�א־
H3808
ve'·lo-
mutta ette

ם שַׁבְתֶּ֥
H7725
shav·tem
kääntyneet

י עָדַ֖
H5704
'a·dai
puoleeni

נְאֻם־
H5002
ne·'um-
sanoo

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

8 ja hoippui kaksi kolmekin hädässä kaupunkiin yhteen juodakseen vettä mutta eivät saaneet
kylläkseen mutta ette kääntyneet puoleeni sanoo JAHWEH HERRA

9 יתִי  הִכֵּ֣
H5221
hik·kei·ti
olen lyönyt

אֶתְכֶם֮
H853
'et·chem
teitä

בַּשִּׁדָּפ֣וֹן
H7711
bash·shid·da·fon
turmeluksella

וּבַיֵּרָקוֹן֒
H3420
u·vai·je·ra·kon
ja homeella

הַרְבּ֨וֹת
H7235
har·bot
runsaalla

ם גַּנּוֹתֵיכֶ֧
H1593
gan·no·tei·chem
puutarhojanne

ם וְכַרְמֵיכֶ֛
H3754
ve'·char·mei·chem
ja viinitarhojanne

ם וּתְאֵנֵיכֶ֥
H8384
u·te·'e·nei·chem
ja viikunapuitanne

ם וְזֵיתֵיכֶ֖
H2132
ve'·zei·tei·chem
sekä oliivipuunne / öljypuunne

ל יֹאכַ֣
H398
jo·chal
söivät

הַגָּזָ֑ם
H1501
hag·ga·zam;
syöjäsirkat

וְֽ�א־
H3808
ve'·lo-
ettekä

ם שַׁבְתֶּ֥
H7725
shav·tem
kääntyneet

י עָדַ֖
H5704
'a·dai
puoleeni

נְאֻם־
H5002
ne·'um-
sanoo

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

ס
sa·mek

9 olen lyönyt teitä turmeluksella ja homeella runsaalla puutarhojanne ja viinitarhojanne ja 
viikunapuitanne sekä oliivipuunne / öljypuunne söivät syöjäsirkat ettekä kääntyneet 
puoleeni sanoo JAHWEH HERRA  sa·mek

10 שִׁלַּ֨חְתִּי 
H7971
shil·lach·ti
lähetin

בָכֶ֥ם
H0
va·chem
teille

דֶּ֙בֶר֙
H1698
de·ver
ruton

בְּדֶ֣רֶ�
H1870
be'·de·rech
tapaan

מִצְרַ֔יִם
H4714
Mitz·ra·im,
Egyptin

הָרַ֤גְתִּי
H2026
ha·rag·ti
tapoin

בַחֶ֙רֶב֙
H2719
va·che·rev
miekalla

ם ֵוּריכֶ֔ בַּח֣
H970
ba·chu·rei·chem,
nuoret miehenne

עִ֖ם
H5973
'im
ja

שְׁבִ֣י
H7628
she·vi
vankina

ם סֽוּסֵיכֶ֑
H5483
su·sei·chem;
hevosenne

וָאַעֲלֶ֞ה
H5927
va·'a·'a·leh
vein pois

בְּאֹ֤שׁ
H889
be'·'osh
löyhkäsi

מַחֲנֵיכֶם֙
H4264
ma·cha·nei·chem
leirinne



ם וּֽבְאַפְּכֶ֔
H639
u·ve·'ap·pe·chem,
sieraimiinne

וְֽ�א־
H3808
ve'·lo-
mutta ette

ם שַׁבְתֶּ֥
H7725
shav·tem
kääntyneet

י עָדַ֖
H5704
'a·dai
puoleeni

נְאֻם־
H5002
ne·'um-
sanoo

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

10 lähetin teille ruton tapaan Egyptin tapoin miekalla nuoret miehenne ja vankina hevosenne vein
pois löyhkäsi leirinne sieraimiinne mutta ette kääntyneet puoleeni sanoo JAHWEH HERRA

11 כְתִּי  הָפַ֣
H2015
ha·fach·ti
on kukistunut

ם בָכֶ֗
H0
va·chem,
teitä

ת כְּמַהְפֵּכַ֤
H4114
ke·mah·pe·chat
aivan kuin tuhosi

אֱ�הִים֙
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

אֶת־
H853
'et-
ET

ם סְדֹ֣
H5467
Se·dom
Sedomin / Sodoman

וְאֶת־
H853
ve'·'et
ET

ה עֲמֹרָ֔
H6017
'A·mo·rah,
ja Amorahin / Gomorran

וַתִּהְי֕וּ
H1961
vat·tih·ju
ja te olette

כְּא֖וּד
H181
ke·'ud
tulinen merkki

ל מֻצָּ֣
H5337
mutz·tzal
tempaistu pois

ה מִשְּׂרֵפָ֑
H8316
mis·se·re·fah;
polttohautaukselta

וְֽ�א־
H3808
ve'·lo-
mutta ette

ם שַׁבְתֶּ֥
H7725
shav·tem
kääntyneet

י עָדַ֖
H5704
'a·dai
puoleeni

נְאֻם־
H5002
ne·'um-
sanoo

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

ס
sa·mek

11 on kukistunut teitä aivan kuin tuhosi ELOHIM Jumala ET Sedomin / Sodoman ET ja 
Amorahin /Gomorran ja te olette tulinen merkki tempaistu pois polttohautaukselta mutta 
ette kääntyneet puoleeni sanoo JAHWEH HERRA  sa·mek

12 ן  לָכֵ֕
H3651
la·chen
sen tähden

ה כֹּ֥
H3541
koh
näin

אֶעֱשֶׂה־
H6213
'e·'e·seh-
teen

לְּ֖�
H0
le·cha
sinulle

יִשְׂרָאֵ֑ל
H3478
Is·ra·'el;
Israel

עֵ֚קֶב
H6118
'e·kev
/ seurauksena

כִּֽי־
H3588
ki-
vuoksi

זֹ֣את
H2063
zot
tämän

אֶֽעֱשֶׂה־
H6213
'e·'e·seh-
teen

� לָּ֔
H0
lach,
sinulle

הִכּ֥וֹן
H3559
hik·kon
valmistaudu

לִקְרַאת־
H7125
lik·rat-
kohtaamaan

י� אֱ�הֶ֖
H430
'E·LO·HEI·CHA
ELOHEICHA Jumalasi

יִשְׂרָאֵֽל׃
H3478
Is·ra·'el.
Israel

12 sen tähden näin teen sinulle Israel / seurauksena vuoksi tämän teen sinulle valmistaudu
kohtaamaan ELOHEICHA Jumalasi Israel

13 י  כִּ֡
H3588
ki
sillä

הִנֵּה֩
H2009
hin·neh
katso

ר יוֹצֵ֨
H3335
jo·tzer
Hän joka on muodostanut

הָרִ֜ים
H2022
ha·rim
vuoret

וּבֹרֵ֣א
H1254
u·vo·re
ja luonut

ר֗וּחַ
H7307
ru·ach,
tuulen



יד וּמַגִּ֤
H5046
u·mag·gid
ja tekee tunnetuksi

לְאָדָם֙
H120
le·'a·dam
ihmiselle

מַה־
H4100
mah-
mitkä ovat

שֵּׂח֔וֹ
H7808
se·cho,
Hänen ajatuksensa

ה עֹשֵׂ֥
H6213
'o·seh
/ tekee

שַׁ֙חַר֙
H7837
sha·char
aamunkoiton

ה עֵיפָ֔
H5890
'ei·fah,
pimeydeksi

� וְדֹרֵ֖
H1869
ve'·do·rech
ja astelee

עַל־
H5921
'al-
päällä

מֳתֵי בָּ֣
H1116
bo·mo·tei
korkeissa paikoissa

רֶץ אָ֑
H776
'a·retz;
maan

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י־ אֱ�הֵֽ
H430
'E·LO·HEI-
ELOHEI Jumala

צְבָא֖וֹת
H6635
TZE·VA·'OT
TZEVAOT Sotajoukkojen

שְׁמֽוֹ׃
H8034
she·mo.
on Hänen nimensä

ס
sa·mek

13 sillä katso Hän joka on muodostanut vuoret ja luonut tuulen ja tekee tunnetuksi ihmiselle 
mitkä ovat Hänen ajatuksensa / tekee aamunkoiton pimeydeksi ja astelee päällä korkeissa 
paikoissa maan JAHWEH HERRA ELOHEI Jumala TZEVAOT Sotajoukkojen on Hänen nimensä  
sa·mek



Aamos 5 (Amos 5)

1 שִׁמְע֞וּ 
H8085
shim·'u
kuulkaa

אֶת־
H853
'et-
ET

ר הַדָּבָ֣
H1697
had·da·var
sana

ה הַזֶּ֗
H2088
haz·zeh,
tämä

ר אֲשֶׁ֨
H834
'a·sher
jonka

י אָנֹכִ֜
H595
'a·no·chi
minä

א נֹשֵׂ֧
H5375
no·se
nostan

ם עֲלֵיכֶ֛
H5921
'a·lei·chem
teitä vastaan

ה קִינָ֖
H7015
ki·nah
surumerkiksi

ית בֵּ֥
H1004
beit
heimo

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478
Is·ra·'el.
Israelin

1 kuulkaa ET sana tämä jonka minä nostan teitä vastaan surumerkiksi heimo Israelin

2 פְלָה֙  נָֽ
H5307
na·fe·lah
on kaatunut

ֽ�א־
H3808
lo-
eikä

יף תוֹסִ֣
H3254
to·sif
enää

ק֔וּם
H6965
kum,
nouse

ת בְּתוּלַ֖
H1330
be'·tu·lat
neitsyt

ל יִשְׂרָאֵ֑
H3478
Is·ra·'el;
Israel

ה נִטְּשָׁ֥
H5203
nit·te·shah
hänet on heitetty

עַל־
H5921
'al-
alas

הּ אַדְמָתָ֖
H127
'ad·ma·tah
maahan

ין אֵ֥
H369
'ein
ei ole ketään

הּ׃ מְקִימָֽ
H6965
me·ki·mah.
joka nostaa ylös

2 on kaatunut eikä enää nouse neitsyt Israel hänet on heitetty alas maahan ei ole ketään joka
nostaa ylös

3 י  כִּ֣
H3588
ki
sillä

ה כֹ֤
H3541
choh
näin

אָמַר֙
H559
'a·mar
sanoo

י אֲדֹנָ֣
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

יְהוִ֔ה
H3069
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

יר הָעִ֛
H5892
ha·'ir
kaupungista

את הַיֹּצֵ֥
H3318
haj·jo·tzet
josta lähti ulos

לֶף אֶ֖
H505
'e·lef
tuhat

יר תַּשְׁאִ֣
H7604
tash·'ir
jää jäljelle

ה מֵאָ֑
H3967
me·'ah;
sata

את וְהַיּוֹצֵ֥
H3318
ve'·haj·jo·tzet
ja josta lähti

ה מֵאָ֛
H3967
me·'ah
sata

יר תַּשְׁאִ֥
H7604
tash·'ir
jää jäljelle

ה עֲשָׂרָ֖
H6235
'a·sa·rah
kymmenen

ית לְבֵ֥
H1004
le·veit
huoneelle

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478
Is·ra·'el.
Israelin

ס
sa·mek

3 sillä näin sanoo ADONAI Herra JAHWEH HERRA kaupungista josta lähti ulos tuhat jää 
jäljelle sata ja josta lähti sata jää jäljelle kymmenen huoneelle Israelin  sa·mek



4 י  כִּ֣
H3588
ki
sillä

ה כֹ֥
H3541
choh
näin

ר אָמַ֛
H559
'a·mar
sanoo

ה יְהוָ֖
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ית לְבֵ֣
H1004
le·veit
huoneelle

ל יִשְׂרָאֵ֑
H3478
Is·ra·'el;
Israelin

דִּרְשׁ֖וּנִי
H1875
dir·shu·ni
etsikää minua

חְיֽוּ׃ וִֽ
H2421
vi'che·ju.
niin saatte elää

4 sillä näin sanoo JAHWEH HERRA huoneelle Israelin etsikää minua niin saatte elää

5 ל־  וְאַֽ
H408
ve'·'al-
mutta älkää

תִּדְרְשׁוּ֙
H1875
tid·re·shu
turvautuko

ית־ בֵּֽ
H0
Beit -

ל אֵ֔
H1008
'el,
Beiteliin

וְהַגִּלְגָּל֙
H1537
ve'·hag·Gil·gal
ja Gilgaliin

֣�א
H3808
lo
älkää

אוּ תָבֹ֔
H935
ta·vo·'u,
menkö

ר וּבְאֵ֥
H0
u·Be·'er
ja

בַע שֶׁ֖
H884
she·va'
Beershevaan

֣�א
H3808
lo
älkää

רוּ תַעֲבֹ֑
H5674
ta·'a·vo·ru;
kulkeko

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

הַגִּלְגָּל֙
H1537
hag·Gil·gal
Gilgal

גָּ֣�ה
H1540
ga·loh
joutuu

ה יִגְלֶ֔
H1540
jig·leh,
maanpakoon

ית־ וּבֵֽ
H0
u·Beit-
ja

ל אֵ֖
H1008
'el
Beitel

יִהְיֶ֥ה
H1961
jih·jeh
jää

וֶן׃ לְאָֽ
H205
le·'a·ven.
tyhjäksi

5 mutta älkää turvautuko Beiteliin ja Gilgaliin älkää menkö ja Beershevaan älkää kulkeko sillä Gilgal
joutuu maanpakoon ja Beitel jää tyhjäksi

6 דִּרְשׁ֥וּ 
H1875
dir·shu
turvautukaa

אֶת־
H853
'et-
ET

ה יְהוָ֖
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRAAN

חְי֑וּ וִֽ
H2421
vi'che·ju;
niin saatte elää

פֶּן־
H6435
pen-
ettei

ח יִצְלַ֤
H6743
jitz·lach
Hän murtautuisi

כָּאֵשׁ֙
H784
ka·'esh
kuin tuli

ית בֵּ֣
H1004
beit
huoneeseen

ף יוֹסֵ֔
H3130
Jo·sef,
Josefin

ה וְאָכְלָ֥
H398
ve'·'a·che·lah
ja kuluttaisi sen

וְאֵין־
H369
ve'·'ein-
niin ettei

ה מְכַבֶּ֖
H3518
me·chab·beh
ole sammuttajaa

ית־ לְבֵֽ
H0
le·Beit-

ל׃ אֵֽ
H1008
'el.
Beitelin

6 turvautukaa ET JAHWEH HERRAAN niin saatte elää ettei Hän murtautuisi kuin tuli huoneeseen 
Josefin ja kuluttaisi sen niin ettei ole sammuttajaa Beitelin



7 ים  הַהֹפְכִ֥
H2015
ha·ho·fe·chim
te käännätte

ה לְלַעֲנָ֖
H3939
le·la·'a·nah
katkeruudeksi / koiruohoksi

ט מִשְׁפָּ֑
H4941
mish·pat;
oikeuden

וּצְדָקָ֖ה
H6666
u·tze·da·kah
ja vanhurskauden

רֶץ לָאָ֥
H776
la·'a·retz
maasta

יחוּ׃ הִנִּֽ
H3240
hin·ni·chu.
heitätte pois

7 te käännätte katkeruudeksi / koiruohoksi oikeuden ja vanhurskauden maasta heitätte pois

8 ה  עֹשֵׂ֨
H6213
'o·seh
Hän on tehnyt

ה כִימָ֜
H3598
chi·mah
Seulaset / Plejadit

יל וּכְסִ֗
H3685
u·che·sil,
Orionin

� וְהֹפֵ֤
H2015
ve'·ho·fech
ja muuttaa

קֶר֙ לַבֹּ֙
H1242
lab·bo·ker
aamuksi

וֶת צַלְמָ֔
H6757
tzal·ma·vet,
varjot kuoleman

וְי֖וֹם
H3117
ve'·jom
ja päivän

יְלָה לַ֣
H3915
laj·lah
kanssa yön

י� הֶחְשִׁ֑
H2821
hech·shich;
muuttaa pimeäksi

א הַקּוֹרֵ֣
H7121
hak·ko·re
kutsuu esiin

י־ לְמֵֽ
H4325
le·mei-
vedet

ם הַיָּ֗
H3220
haj·jam,
merien

ם יִּשְׁפְּכֵ֛ וַֽ
H8210
vai·jish·pe·chem
ja vuodattaa ne

עַל־
H5921
'al-
päälle

י פְּנֵ֥
H6440
pe·nei
kamaran

רֶץ הָאָ֖
H776
ha·'a·retz
maan

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

שְׁמֽוֹ׃
H8034
she·mo.
on Hänen nimensä

ס
sa·mek

9 יג  הַמַּבְלִ֥
H1082
ham·mav·lig
Hän katkaisee

ד שֹׁ֖
H7701
shod
sorron

עַל־
H5921
'al-

ז עָ֑
H5794
'az;
vahvan

ד וְשֹׁ֖
H7701
ve'·shod
ja ryöstö

עַל־
H5921
'al-
vastaan

ר מִבְצָ֥
H4013
miv·tzar
linnoituksia

יָבֽוֹא׃
H935
ja·vo.
tulee

9 Hän katkaisee sorron vahvan ja ryöstö vastaan linnoituksia tulee

10 שָׂנְא֥וּ 
H8130
sa·ne·'u
he vihaavat

בַשַּׁ֖עַר
H8179
vash·sha·'ar
porteissa

יחַ מוֹכִ֑
H3198
mo·chi·ach;
sitä joka nuhtelee

וְדבֵֹ֥ר
H1696
ve'·do·ver
ja joka julistaa

תָּמִ֖ים
H8549
ta·mim
totuutta

יְתָעֵֽבוּ׃
H8581
je·ta·'e·vu.
he inhoavat

8 Hän on tehnyt Seulaset / Plejadit Orionin ja muuttaa aamuksi varjot kuoleman ja päivän 
kanssa yön muuttaa pimeäksi kutsuu esiin vedet merien ja vuodattaa ne päälle kamaran maan 
JAHWEH HERRA on Hänen nimensä  sa·mek

10 he vihaavat porteissa sitä joka nuhtelee ja joka julistaa totuutta he inhoavat



 11  

כֵן לָ֠
H3651
la·chen
niin

עַן יַ֣
H3282
ja·'an
koska

ם בּוֹשַׁסְכֶ֞
H1318
bo·shas·chem
te poljette

עַל־
H5921
'al-

ל דָּ֗
H1800
dal,
köyhää

וּמַשְׂאַת־
H4864
u·mas·'at-
ja osuuden

בַּר֙
H1250
bar
viljasta

תִּקְח֣וּ
H3947
tik·chu
otatte

נּוּ מִמֶּ֔
H4480
mi·men·nu,
häneltä

י בָּתֵּ֥
H1004
bat·tei
talonne

גָזִ֛ית
H1496
ga·zit
hakatuista kivistä

ם בְּנִיתֶ֖
H1129
be'·ni·tem
rakennatte

וְ�א־
H3808
ve'·lo-
mutta ette

שְׁבוּ תֵ֣
H3427
te·she·vu
asu

ם בָ֑
H0
vam;
niissä

כַּרְמֵי־
H3754
kar·mei-
viinitarhoja

מֶד חֶ֣
H2531
che·med
kauniita

ם נְטַעְתֶּ֔
H5193
ne·ta'·tem,
istutatte

וְ֥�א
H3808
ve'·lo
mutta ette

תִשְׁתּ֖וּ
H8354
tish·tu
juo

אֶת־
H853
'et-
ET

ם׃ יֵינָֽ
H3196
jei·nam.
niiden viiniä

11 niin koska te poljette köyhää ja osuuden viljasta otatte häneltä talonne hakatuista kivistä
rakennatte mutta ette asu niissä viinitarhoja kauniita istutatte mutta ette juo ET niiden viiniä

12 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

עְתִּי֙ יָדַ֙
H3045
ja·da'·ti
tunnen

ים רַבִּ֣
H7227
rab·bim
paljot

ם פִּשְׁעֵיכֶ֔
H6588
pish·'ei·chem,
rikoksenne

ים וַעֲצֻמִ֖
H6099
va·'a·tzu·mim
ja lukuisat

ם אתֵיכֶ֑ חַטֹּֽ
H2403
chat·to·tei·chem;
syntinne

י צֹרְרֵ֤
H6887
tzo·re·rei
ahdistatte

צַדִּיק֙
H6662
tzad·dik
vanhurskasta

֣�קְחֵי
H3947
lo·ke·chei
otatte

פֶר כֹ֔
H3724
cho·fer,
lahjuksia

ים וְאֶבְיוֹנִ֖
H34
ve'·'ev·jo·nim
ja kärsivät

עַר בַּשַּׁ֥
H8179
bash·sha·'ar
porteiltanne

הִטּֽוּ׃
H5186
hit·tu.
käännytätte pois

12 sillä tunnen paljot rikoksenne ja lukuisat syntinne ahdistatte vanhurskasta otatte lahjuksia ja
kärsivät porteiltanne käännytätte pois

13 ן  לָכֵ֗
H3651
la·chen,
sen tähden

הַמַּשְׂכִּ֛יל
H7919
ham·mas·kil
ymmärtäväinen

בָּעֵ֥ת
H6256
ba·'et
aikana

הַהִ֖יא
H1931
ha·hi
sinä

יִדֹּ֑ם
H1826
jid·dom;
vaikenee

כִּ֛י
H3588
ki
sillä

עֵ֥ת
H6256
'et
aika

רָעָ֖ה
H7451
ra·'ah
on paha

הִֽיא׃
H1931
hi.
se

13 sen tähden ymmärtäväinen aikana sinä vaikenee sillä aika on paha se



14 דִּרְשׁוּ־ 
H1875
dir·shu-
etsikää

ט֥וֹב
H2896
tov
hyvää

וְאַל־
H408
ve'·'al-
älkääkä

ע רָ֖
H7451
ra'
pahaa

עַן לְמַ֣
H4616
le·ma·'an
että

חְי֑וּ תִּֽ
H2421
tich·ju;
eläisitte

וִיהִי־
H1961
vi'·hi-
niin on oleva

ן כֵ֞
H3651
chen
sen jälkeen

יְהוָ֧ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י־ אֱ�הֵֽ
H430
'E·LO·HEI-
ELOHEI Jumala

צְבָא֛וֹת
H6635
TZE·VA·'OT
TZEVAOT Sotajoukkojen

ם אִתְּכֶ֖
H854
'it·te·chem
kanssanne

ר כַּאֲשֶׁ֥
H834
ka·'a·sher
niinkuin

ם׃ אֲמַרְתֶּֽ
H559
'a·mar·tem.
te sanotte

14 etsikää hyvää älkääkä pahaa että eläisitte niin on oleva sen jälkeen JAHWEH HERRA ELOHEI
Jumala TZEVAOT Sotajoukkojen kanssanne niinkuin te sanotte

15 שִׂנְאוּ־ 
H8130
sin·'u-
vihatkaa

רָע֙
H7451
ra'
pahaa

הֱבוּ וְאֶ֣
H157
ve'·'e·he·vu
ja rakastakaa

ט֔וֹב
H2896
tov,
hyvää

יגוּ וְהַצִּ֥
H3322
ve'·hatz·tzi·gu
asettakaa

עַר בַשַּׁ֖
H8179
vash·sha·'ar
porteille

ט מִשְׁפָּ֑
H4941
mish·pat;
oikeus

י אוּלַ֗
H194
'u·lai,
kenties

ן חֱנַ֛ יֶֽ
H2603
je·che·nan
on armollinen

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י־ אֱ�הֵֽ
H430
'E·LO·HEI-
ELOHEI Jumala

צְבָא֖וֹת
H6635
TZE·VA·'OT
TZEVAOT Sotajoukkojen

ית שְׁאֵרִ֥
H7611
she·'e·rit
jäännökselle

ף׃ יוֹסֵֽ
H3130
Jo·sef.
Josefin

ס
sa·mek

15 vihatkaa pahaa ja rakastakaa hyvää asettakaa porteille oikeus kenties on armollinen JAHWEH 
HERRA ELOHEI Jumala TZEVAOT Sotajoukkojen jäännökselle Josefin  sa·mek

16 לָ֠כֵן 
H3651
la·chen
sen tähden

ה־ כֹּֽ
H3541
koh-
näin

ר אָמַ֨
H559
'a·mar
sanoo

יְהוָ֜ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י אֱ�הֵ֤
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumala

צְבָאוֹת֙
H6635
TZE·VA·'OT
TZEVAOT Sotajoukkojen

י אֲדֹנָ֔
H136
'A·DO·NAI,
ADONAI Herrani

בְּכָל־
H3605
be'·chol
kaikilla

רְחֹב֣וֹת
H7339
re·cho·vot
aukioilla

ד מִסְפֵּ֔
H4553
mis·ped,
on oleva valitus

וּבְכָל־
H3605
u·ve·chol
ja kaikilla

חוּצ֖וֹת
H2351
chu·tzot
kaduilla



יֹאמְר֣וּ
H559
jo·me·ru
huudetaan

הוֹ־
H1930
hov-
voi

ה֑וֹ
H1930
ho;
voi

וְקָרְא֤וּ
H7121
ve'·ka·re·'u
ja kutsutaan

אִכָּר֙
H406
'ik·kar
peltomiehiä

אֶל־
H413
'el-

בֶל אֵ֔
H60
'e·vel,
valittajaisiin

ד וּמִסְפֵּ֖
H4553
u·mis·ped
ja itkemään

אֶל־
H413
'el-
kanssa niiden

י֥וֹדְעֵי
H3045
jod·'ei
jotka tuntevat

הִי׃ נֶֽ
H5092
ne·hi.
surua

16 sen tähden näin sanoo JAHWEH HERRA ELOHEI Jumala TZEVAOT Sotajoukkojen ADONAI
Herrani kaikilla aukioilla on oleva valitus ja kaikilla kaduilla huudetaan voi voi ja kutsutaan
peltomiehiä valittajaisiin ja itkemään kanssa niiden jotka tuntevat surua

17 וּבְכָל־ 
H3605
u·ve·chol
ja kaikissa

ים כְּרָמִ֖
H3754
ke·ra·mim
viinitarhoissa

ד מִסְפֵּ֑
H4553
mis·ped;
on oleva itku

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ר אֶעֱבֹ֥
H5674
'e·'e·vor
minä kuljen

בְּקִרְבְּ֖�
H7130
be'·kir·be·cha
keskuudessasi

ר אָמַ֥
H559
'a·mar
sanoo

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

ס
sa·mek

17 ja kaikissa viinitarhoissa on oleva itku sillä minä kuljen keskuudessasi sanoo JAHWEH HERRA
 sa·mek

18 ה֥וֹי 
H1945
ho
voi teitä

הַמִּתְאַוִּ֖ים
H183
ham·mit·'av·vim
jotka odotatte kaihoisasti

אֶת־
H853
'et-
ET

י֣וֹם
H3117
jom
päivää

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAN

לָמָּה־
H4100
lam·mah-
mitä

זֶּ֥ה
H2088
zeh
tämä on

לָכֶ֛ם
H0
la·chem
teille

י֥וֹם
H3117
jom
päivä

ה יְהוָ֖
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

הוּא־
H1931
hu-
se on

חֹ֥שֶׁ�
H2822
cho·shech
pimeys

וְ�א־
H3808
ve'·lo-
eikä

אֽוֹר׃
H216
or.
valkeus

18 voi teitä jotka odotatte kaihoisasti ET päivää JAHWEH HERRAN mitä tämä on teille päivä
JAHWEH HERRAN se on pimeys eikä valkeus

19 כַּאֲשֶׁ֨ר 
H834
ka·'a·sher
niinkuin

יָנ֥וּס
H5127
ja·nus
pakenee

אִישׁ֙
H376
'ish
ihminen

מִפְּנֵ֣י
H6440
mip·pe·nei
edestä

הָאֲרִ֔י
H738
ha·'a·ri,
leijonan

וּפְגָע֖וֹ
H6293
u·fe·ga·'o
ja tulee vastaan

הַדֹּ֑ב
H1677
had·do;
karhu

א וּבָ֣
H935
u·va
tai menee



יִת הַבַּ֔
H1004
hab·ba·jit,
taloon

� וְסָמַ֤
H5564
ve'·sa·mach
ja nojaa

יָדוֹ֙
H3027
ja·do
kädellään

עַל־
H5921
'al-

יר הַקִּ֔
H7023
hak·kir,
seinään

וּנְשָׁכ֖וֹ
H5391
u·ne·sha·cho
ja puree häntä

שׁ׃ הַנָּחָֽ
H5175
han·na·chash.
käärme

19 niinkuin pakenee ihminen edestä leijonan ja tulee vastaan karhu tai menee taloon ja nojaa
kädellään seinään ja puree häntä käärme

20 הֲ�א־ 
H3808
ha·lo-
eiko ole

שֶׁ� חֹ֛
H2822
cho·shech
pimeys

י֥וֹם
H3117
jom
päivä

ה יְהוָ֖
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

וְ�א־
H3808
ve'·lo-
eikä

א֑וֹר
H216
or;
valkeus

ל וְאָפֵ֖
H651
ve'·'a·fel
synkeys

וְ�א־
H3808
ve'·lo-
eikä

הּ גַֽ נֹ֥
H5051
no·gah
kirkkaus

לֽוֹ׃
H0
lo.
se ole

20 eiko ole pimeys päivä JAHWEH HERRAN eikä valkeus synkeys eikä kirkkaus se ole

21 שָׂנֵ֥אתִי 
H8130
sa·ne·ti
minä vihaan

מָאַ֖סְתִּי
H3988
ma·'as·ti
halveksien

ם חַגֵּיכֶ֑
H2282
chag·gei·chem;
juhlakokoontumisianne

וְ֥�א
H3808
ve'·lo
enkä

יחַ אָרִ֖
H7306
'a·ri·ach
siedä hajua

ם׃ בְּעַצְּרֽתֵֹיכֶֽ
H6116
be'·'atz·tze·ro·tei·chem.
juhlakokouksienne

21 minä vihaan halveksien juhlakokoontumisianne enkä siedä hajua juhlakokouksienne

22 כִּ֣י 
H3588
ki
sillä

אִם־
H518
'im-
vaikka

תַּעֲלוּ־
H5927
ta·'a·lu-
tuotte

לִ֥י
H0
li
minulle

עֹל֛וֹת
H5930
o·lot
polttouhreja

ם וּמִנְחֹתֵיכֶ֖
H4503
u·min·cho·tei·chem
ja ruokauhreja

֣�א
H3808
lo
ei

אֶרְצֶ֑ה
H7521
'er·tzeh;
ne miellytä minua

וְשֶׁ֥לֶם
H8002
ve'·she·lem
ja kiitosuhreihinne

ם מְרִיאֵיכֶ֖
H4806
me·ri·'ei·chem
runsaisiin

֥�א
H3808
lo
en

אַבִּֽיט׃
H5027
'ab·bit.
minä katso

22 sillä vaikka tuotte minulle polttouhreja ja ruokauhreja ei ne miellytä minua ja kiitosuhreihinne 
runsaisiin en minä katso



23  

ר הָסֵ֥
H5493
ha·ser
viekää

י מֵעָלַ֖
H5921
me·'a·lai
pois edestäni

הֲמ֣וֹן
H1995
ha·mon
pauhu

י� שִׁרֶ֑
H7892
shi·rei·cha;
laulujenne

ת וְזִמְרַ֥
H2172
ve'·zim·rat
ja soittoa

י� נְבָלֶ֖
H5035
ne·va·lei·cha
harppujenne

֥�א
H3808
lo
en

ע׃ אֶשְׁמָֽ
H8085
'esh·ma'.
kuuntele

23 viekää pois edestäni pauhu laulujenne ja soittoa harppujenne en kuuntele

24 ל  וְיִגַּ֥
H1556
ve'·jig·gal
vaan virratkoon

יִם כַּמַּ֖
H4325
kam·ma·jim
kuin vesi

ט מִשְׁפָּ֑
H4941
mish·pat;
oikeus

וּצְדָקָ֖ה
H6666
u·tze·da·kah
ja oikeudenmukaisuus

כְּנַ֥חַל
H5158
ke·na·chal
virtana

ן׃ אֵיתָֽ
H386
'ei·tan.
ainiaan

24 vaan virratkoon kuin vesi oikeus ja oikeudenmukaisuus virtana ainiaan

25 הַזְּבָחִ֨ים 
H2077
haz·ze·va·chim
uhreja

וּמִנְחָ֜ה
H4503
u·min·chah
ja uhrilahjoja

הִֽגַּשְׁתֶּם־
H5066
hig·gash·tem-
toitteko

לִ֧י
H0
li
minulle

בַמִּדְבָּ֛ר
H4057
vam·mid·bar
erämaassa

אַרְבָּעִ֥ים
H705
'ar·ba·'im
neljänäkymmenenä

שָׁנָ֖ה
H8141
sha·nah
vuotena

בֵּ֥ית
H1004
beit
heimo

יִשְׂרָאֵֽל׃
H3478
Is·ra·'el.
Israelin

25 uhreja ja uhrilahjoja toitteko minulle erämaassa neljänäkymmenenä vuotena heimo Israelin

 26 ם  וּנְשָׂאתֶ֗
H5375
u·ne·sa·tem,
te kannoitte

אֵ֚ת
H853
'et
ET

סִכּ֣וּת
H5522
sik·kut
majaa

ם מַלְכְּכֶ֔
H4432
mal·ke·chem,
malkemin / molokin

וְאֵ֖ת
H853
ve'·'et
ET

כִּיּ֣וּן
H3594
ki·jun
ja kijunin

ם צַלְמֵיכֶ֑
H6754
tzal·mei·chem;
epäjumalanne kuvaa /

כּוֹכַב֙
H3556
ko·chav
tähteä

ם אֱ֣�הֵיכֶ֔
H430
'e·lo·hei·chem,
jumalanne

אֲשֶׁ֥ר
H834
'a·sher
jonka

ם עֲשִׂיתֶ֖
H6213
'a·si·tem
teitte

לָכֶֽם׃
H0
la·chem.
itsellenne

26 te kannoitte ET majaa malkemin / molokin ET ja kijunin epäjumalanne kuvaa / tähteä 
jumalanne jonka teitte itsellenne



27  
י וְהִגְלֵיתִ֥
H1540
ve'·hig·lei·ti
ja minä vien maanpakolaisuuteen

ם אֶתְכֶ֖
H853
'et·chem
teidät

לְאָה מֵהָ֣
H1973
me·hal·'ah
tuolle puolen

שֶׂק לְדַמָּ֑
H1834
le·Dam·ma·sek;
Dammesekin / Damaskon

ר אָמַ֛
H559
'a·mar
sanoo

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י־ אֱ�הֵֽ
H430
'E·LO·HEI-
/ ELOHEI Jumala

צְבָא֖וֹת
H6635
TZE·VA·'OT
TZEVAOT Sotajoukkojen

שְׁמֽוֹ׃
H8034
she·mo.
on Hänen nimensä

פ
Peh

27 ja minä vien maanpakolaisuuteen teidät tuolle puolen Dammesekin / Damaskon sanoo 
JAHWEH HERRA / ELOHEI Jumala TZEVAOT Sotajoukkojen on Hänen nimensä  Peh



Aamos 6 (Amos 6)

1 ה֚וֹי 
H1945
ho
voi niitä

ים הַשַּׁאֲנַנִּ֣
H7600
hash·sha·'a·nan·nim
jotka ovat huolettomana

בְּצִיּ֔וֹן
H6726
be'·Tzi·jon ,
Tzionissa

ים וְהַבֹּטְחִ֖
H982
ve'·hab·bo·te·chim
ja luottavaisina

ר בְּהַ֣
H2022
be'·har
vuorella

שׁמְֹר֑וֹן
H8111
Sho·me·ron;
Samarian

נְקֻבֵי֙
H5344
ne·ku·vei
nimetty

ית רֵאשִׁ֣
H7225
re·shit
esikoiseksi

הַגּוֹיִ֔ם
H1471
hag·go·jim,
joukossa pakanakansojen

אוּ וּבָ֥
H935
u·va·'u
ja menee luokseen

ם לָהֶ֖
H1992
la·hem
niiden

ית בֵּ֥
H1004
beit
heimo

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478
Is·ra·'el.
Israelin

1 voi niitä jotka ovat huolettomana Tzionissa ja luottavaisina vuorella Samarian nimetty esikoiseksi
joukossa pakanakansojen ja menee luokseen niiden heimo Israelin

2 עִבְר֤וּ 
H5674
'iv·ru
menkää

לְנֵה֙ כַֽ
H3641
Chal·neh
Kalneen

וּרְא֔וּ
H7200
u·re·'u,
ja katsokaa

וּלְכ֥וּ
H1980
u·le·chu
ja menkää

ם מִשָּׁ֖
H8033
mish·sham
sieltä

ת חֲמַ֣
H2574
Cha·mat
Hamatiin

ה רַבָּ֑
H7227
rab·bah;
suureen

וּרְד֣וּ
H3381
u·re·du
ja katsokaa

גַת־
H1661
Gat-
Gatia

פְּלִשְׁתּ֗ים
H6430
Pe·lish·tm,
Filistean

הֲטוֹבִים֙
H2896
ha·to·vim
parempia

מִן־
H4480
min-
ovatko

הַמַּמְלָכ֣וֹת
H4467
ham·mam·la·chot
valtakunnat

לֶּה הָאֵ֔
H428
ha·'el·leh,
nämä

אִם־
H518
'im-

ב רַ֥
H7227
rav
suurempi

ם גְּבוּלָ֖
H1366
ge·vu·lam
heidän alueensa

ם׃ מִגְּבֻלְכֶֽ
H1366
mig·ge·vul·chem.
teidän aluettanne

2 menkää Kalneen ja katsokaa ja menkää sieltä Hamatiin suureen ja katsokaa Gatia Filistean
parempia ovatko valtakunnat nämä suurempi heidän alueensa teidän aluettanne

3 ים  מְנַדִּ֖ הַֽ
H5077
ham·nad·dim
jotka työnnätte kauas

לְי֣וֹם
H3117
le·jom
päivän

ע רָ֑
H7451
ra';
pahan

וַתַּגִּישׁ֖וּן
H5066
vat·tag·gi·shun
saatte lähelle

בֶת שֶׁ֥
H7675
she·vet
istuimen

ס׃ חָמָֽ
H2555
cha·mas.
väkivallan

3 jotka työnnätte kauas päivän pahan saatte lähelle istuimen väkivallan



4 כְבִים֙  הַשֹּֽׁ
H7901
hash·sho·che·vim
makaatte

עַל־
H5921
'al-

מִטּ֣וֹת
H4296
mit·tot
sohvilla

ן שֵׁ֔
H8127
shen,
norsunluisilla

ים וּסְרֻחִ֖
H5628
u·se·ru·chim
ja venyttelette

עַל־
H5921
'al-

ם עַרְשׂוֹתָ֑
H6210
ar·so·tam;
vuoteillanne

ים וְאֹכְלִ֤
H398
ve'·'o·che·lim
syötte

כָּרִים֙
H3733
ka·rim
karitsoja

אן מִצֹּ֔
H6629
mitz·tzon,
laumasta

ים וַעֲגָלִ֖
H5695
va·'a·ga·lim
ja vasikoita

מִתּ֥וֹ�
H8432
mit·toch
keskeltä

ק׃ מַרְבֵּֽ
H4770
mar·bek.
karsinan

4 makaatte sohvilla norsunluisilla ja venyttelette vuoteillanne syötte karitsoja laumasta ja vasikoita
keskeltä karsinan

5 ים  הַפֹּרְטִ֖
H6527
hap·po·re·tim
laulatte

עַל־
H5921
'al-

י פִּ֣
H6310
pi
suulla

הַנָּ֑בֶל
H5035
han·na·vel;
säestyksellä harpun

כְּדָוִ֕יד
H1732
ke·Da·vid
kuin David

חָשְׁב֥וּ
H2803
cha·she·vu
keksitte

ם לָהֶ֖
H1992
la·hem
itsellenne

כְּלֵי־
H3627
ke·lei-
soittimia

יר׃ שִֽׁ
H7892
shir.
laulun

5 laulatte suulla säestyksellä harpun kuin David keksitte itsellenne soittimia laulun

6 ים  הַשּׁתִֹ֤
H8354
hash·sho·tim
juotte

בְּמִזְרְקֵי֙
H4219
be'·miz·re·kei
maljoista

יִן יַ֔
H3196
ja·jin,
viiniä

ית וְרֵאשִׁ֥
H7225
ve'·re·shit
ja ensi sadon

ים שְׁמָנִ֖
H8081
she·ma·nim
öljyllä

חוּ יִמְשָׁ֑
H4886
jim·sha·chu;
voitelette itsenne

וְ֥�א
H3808
ve'·lo
mutta ette

נֶחְל֖וּ
H2470
nech·lu
sure

עַל־
H5921
'al-

בֶר שֵׁ֥
H7667
she·ver
murtumista

ף׃ יוֹסֵֽ
H3130
Jo·sef.
Josefin

6 juotte maljoista viiniä ja ensi sadon öljyllä voitelette itsenne mutta ette sure murtumista Josefin

7 לָכֵ֛ן 
H3651
la·chen
sen tähden

עַתָּ֥ה
H6258
'at·tah
nyt

יִגְל֖וּ
H1540
jig·lu
joudutte maanpakoon

בְּרֹ֣אשׁ
H7218
be'·rosh
ensimmäisinä

גֹּלִ֑ים
H1540
go·lim;
pakkosiirtolaisuuteen

וְסָ֖ר
H5493
ve'·sar
ja tulee loppu



מִרְזַ֥ח
H4797
mir·zach
juhlinnasta

ים׃ סְרוּחִֽ
H5628
se·ru·chim.
hillittömästä

פ
Peh

7 sen tähden nyt joudutte maanpakoon ensimmäisinä pakkosiirtolaisuuteen ja tulee loppu

juhlinnasta hillittömästä פ Peh

8 נִשְׁבַּע֩ 
H7650
nish·ba'
vannoo

י אֲדֹנָ֨
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

יְהוִ֜ה
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

בְּנַפְשׁ֗וֹ
H5315
be'·naf·sho,
itsessään

נְאֻם־
H5002
ne·'um-
sanoo

יְהוָה֙
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י אֱ�הֵ֣
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumala

צְבָא֔וֹת
H6635
TZE·VA·'OT,
TZEVAOT Sotajoukkojen

ב מְתָאֵ֤
H8374
me·ta·'ev
kammoksun

נֹכִי֙ אָֽ
H595
'a·no·chi
minä

אֶת־
H853
'et-
ET

גְּא֣וֹן
H1347
ge·'on
röyhkeyttä

ב עֲקֹ֔ יַֽ
H3290
Ja·'a·kov,
Jaakobin

יו וְאַרְמְנֹתָ֖
H759
ve'·'ar·me·no·tav
ja hänen palatsejaan

שָׂנֵ֑אתִי
H8130
sa·ne·ti;
vihaan

י וְהִסְגַּרְתִּ֖
H5462
ve'·his·gar·ti
ja suljen

יר עִ֥
H5892
'ir
kaupungin

הּ׃ וּמְ�אָֽ
H4393
u·me·lo·'ah.
ja täyteyden sen

8 vannoo ADONAI Herra JAHWEH HERRA itsessään sanoo JAHWEH HERRA ELOHEI Jumala
TZEVAOT Sotajoukkojen kammoksun minä ET röyhkeyttä Jaakobin ja hänen palatsejaan vihaan ja
suljen kaupungin ja täyteyden sen

9 ה  וְהָיָ֗
H1961
ve'·ha·jah,
ja jos

אִם־
H518
'im-
on

תְר֜וּ יִוָּ֨
H3498
jiv·va·te·ru
jäänyt jäljelle

ה עֲשָׂרָ֧
H6235
'a·sa·rah
kymmenen

ים אֲנָשִׁ֛
H376
'a·na·shim
miestä

יִת בְּבַ֥
H1004
be'·va·jit
taloon

ד אֶחָ֖
H259
'e·chad
yhteen

תוּ׃ וָמֵֽ
H4191
va·me·tu.
niin he kuolevat

9 ja jos on jäänyt jäljelle kymmenen miestä taloon yhteen niin he kuolevat

10 וּנְשָׂא֞וֹ 
H5375
u·ne·sa·'o
ja nostaa

דּוֹד֣וֹ
H1730
do·do
setä

וּמְסָרְפ֗וֹ
H5635
u·me·sa·re·fo,
ja polttaa ruumiin

יא לְהוֹצִ֣
H3318
le·ho·tzi
vie

עֲצָמִים֮
H6106
'a·tza·mim
luut

מִן־
H4480
min-
pois

הַבַּיִת֒
H1004
hab·ba·jit
talosta



ר וְאָמַ֞
H559
ve'·'a·mar
ja sanoo

ר לַאֲשֶׁ֨
H834
la·'a·sher
sille

י בְּיַרְכְּתֵ֥
H3411
be'·jar·ke·tei
joka on vieressä

יִת הַבַּ֛
H1004
hab·ba·jit
talon

הַע֥וֹד
H5750
ha·'od
vieläkö on joku

� עִמָּ֖
H5973
'im·mach
kanssasi

ר וְאָמַ֣
H559
ve'·'a·mar
ja hänelle vastataan

פֶס אָ֑
H657
'a·fes;
ei enempää

ר וְאָמַ֣
H559
ve'·'a·mar
ja hän sanoo

ס הָ֔
H2013
has,
vaikene

י כִּ֛
H3588
ki
sillä

֥�א
H3808
lo
ei kukaan

יר לְהַזְכִּ֖
H2142
le·haz·kir
saa mainita

ם בְּשֵׁ֥
H8034
be'·shem
nimeä

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRAN

10 ja nostaa setä ja polttaa ruumiin vie luut pois talosta ja sanoo sille joka on vieressä talon vieläkö
on joku kanssasi ja hänelle vastataan ei enempää ja hän sanoo vaikene sillä ei kukaan saa mainita
nimeä JAHWEH HERRAN

11 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ה הִנֵּ֤
H2009
hin·neh
katso

יְהוָה֙
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

מְצַוֶּ֔ה
H6680
me·tzav·veh,
käskee

ה וְהִכָּ֛
H5221
ve'·hik·kah
ja lyö

יִת הַבַּ֥
H1004
hab·ba·jit
talot

הַגָּד֖וֹל
H1419
hag·ga·dol
suuret

ים רְסִיסִ֑
H7447
re·si·sim;
raunioiksi

יִת וְהַבַּ֥
H1004
ve'·hab·ba·jit
ja talot

ן הַקָּטֹ֖
H6996
hak·ka·ton
pienet

ים׃ בְּקִעִֽ
H1233
be'·ki·'im.
halkeamille

11 sillä katso JAHWEH HERRA käskee ja lyö talot suuret raunioiksi ja talot pienet halkeamille

12 הַיְרֻצ֤וּן 
H7323
haj·ru·tzun
juoksevatko

בַּסֶּ֙לַע֙
H5553
bas·se·la'
kalliolla

ים סוּסִ֔
H5483
su·sim,
hevoset

אִֽם־
H518
'im-
siellä

יַחֲר֖וֹשׁ
H2790
ja·cha·roosh
kynnetäänkö

בַּבְּקָרִ֑ים
H1241
bab·be·ka·rim;
härillä

כִּֽי־
H3588
ki-
sillä

הֲפַכְתֶּ֤ם
H2015
ha·fach·tem
olette muuttaneet

לְרֹאשׁ֙
H7219
le·rosh
myrkyksi

ט מִשְׁפָּ֔
H4941
mish·pat,
oikeuden

וּפְרִ֥י
H6529
u·fe·ri
ja hedelmän

צְדָקָ֖ה
H6666
tze·da·kah
vanhurskauden

לְלַעֲנָֽה׃
H3939
le·la·'a·nah.
katkeruudeksi

12 juoksevatko kalliolla hevoset siellä kynnetäänkö härillä sillä olette muuttaneet myrkyksi 
oikeuden ja hedelmän vanhurskauden katkeruudeksi



13  
ים הַשְּׂמֵחִ֖
H8055
has·se·me·chim
iloitsette

לְ֣�א
H3808
le·lo
turhasta

ר דָבָ֑
H1697
da·var;
asiasta

ים מְרִ֔ הָאֹ֣
H559
ha·'o·me·rim,
ja sanotte

הֲל֣וֹא
H3808
ha·lo
emmekö

נוּ בְחָזְקֵ֔
H2392
ve'·cha·ze·ke·nu,
omalla voimallamme

לָקַחְ֥נוּ
H3947
la·kach·nu
ottaneet

נוּ לָ֖
H0
la·nu
meille

יִם׃ קַרְנָֽ
H7161
Kar·na·jim.
Karnaimia

13 iloitsette turhasta asiasta ja sanotte emmekö omalla voimallamme ottaneet meille Karnaimia

14 י  כִּ֡
H3588
ki
mutta

הִנְנִי֩
H2005
hin·ni
katso

ים מֵקִ֨
H6965
me·kim
nostan

ם עֲלֵיכֶ֜
H5921
'a·lei·chem
teitä vastaan

ית בֵּ֣
H1004
beit
heimo

ל יִשְׂרָאֵ֗
H3478
Is·ra·'el,
Israelin

נְאֻם־
H5002
ne·'um-
sanoo

יְהוָ֛ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י אֱ�הֵ֥
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumala

הַצְּבָא֖וֹת
H6635
hatz·Tze·va·'ot
TZEVAOT Sotajoukkojen

גּ֑וֹי
H1471
goj;
kansan

וְלָחֲצ֥וּ
H3905
ve'·la·cha·tzu
ja se ahdistaa

ם אֶתְכֶ֛
H853
'et·chem
teitä

מִלְּב֥וֹא
H935
mil·le·vo
suulta

ת חֲמָ֖
H2574
Cha·mat
Hamatin

עַד־
H5704
'ad-
asti

נַ֥חַל
H5158
na·chal
puroon

ה׃ הָעֲרָבָֽ
H6160
ha·'A·ra·vah.
Araban

ס
sa·mek

14 mutta katso nostan teitä vastaan heimo Israelin sanoo JAHWEH HERRA ELOHEI 
Jumala TZEVAOT Sotajoukkojen kansan ja se ahdistaa teitä suulta Hamatin asti puroon 
Araban sa·mek



Aamos 7 (Amos 7)

1 ה  כֹּ֤
H3541
koh
tämän

נִי֙ הִרְאַ֙
H7200
hir·'a·ni
näytti minulle

י אֲדֹנָ֣
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

יְהוִ֔ה
H3069
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

וְהִנֵּה֙
H2009
ve'·hin·neh
ja katso

ר יוֹצֵ֣
H3335
jo·tzer
Hän loi

י גֹּבַ֔
H1462
goyaj,
heinäsirkkoja

ת בִּתְחִלַּ֖
H8462
bit·chil·lat
alkuvaiheen

עֲל֣וֹת
H5927
a·lot
nousuun

קֶשׁ הַלָּ֑
H3954
hal·la·kesh;
jälkikasvun

נֵּה־ וְהִ֨
H2009
ve'·hin·neh-
ja katso

קֶשׁ לֶ֔
H3954
le·kesh,
jälkikasvu

ר אַחַ֖
H310
'a·char
jälkeen

י גִּזֵּ֥
H1488
giz·zei
niittojen

לֶ�׃ הַמֶּֽ
H4428
ham·me·lech.
kuninkaan

1 tämän näytti minulle ADONAI Herra JAHWEH HERRA ja katso Hän loi heinäsirkkoja alkuvaiheen
nousuun jälkikasvun ja katso jälkikasvu jälkeen niittojen kuninkaan

2 ה  וְהָיָ֗
H1961
ve'·ha·jah,
tapahtui

אִם־
H518
'im-
kun

כִּלָּה֙
H3615
kil·lah
he olivat lopettaneet

אֱכוֹל֙ לֶֽ
H398
le·'e·chol
syönnin

אֶת־
H853
'et-
ET

שֶׂב עֵ֣
H6212
'e·sev
ruohon

רֶץ הָאָ֔
H776
ha·'a·retz,
maan

ר וָאֹמַ֗
H559
va·'o·mar,
niin sanoi

י אֲדֹנָ֤
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

יְהוִה֙
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ח־ לַֽ סְֽ
H5545
se·lach-
anna anteeksi

נָ֔א
H4994
na,
minä rukoilen

י מִ֥
H4310
mi
kuinka

יָק֖וּם
H6965
ja·kum
nousee

ב עֲקֹ֑ יַֽ
H3290
Ja·'a·kov;
Jaakob

י כִּ֥
H3588
ki
sillä

ן קָטֹ֖
H6996
ka·ton
vähäinen

הֽוּא׃
H1931
hu.
hän on

2 tapahtui kun he olivat lopettaneet syönnin ET ruohon maan niin sanoi ADONAI Herra JAHWEH
HERRA anna anteeksi minä rukoilen kuinka nousee Jaakob sillä vähäinen hän on

3 ם  נִחַ֥
H5162
ni·cham
katui

ה יְהוָ֖
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

עַל־
H5921
'al-

את זֹ֑
H2063
zot;
tätä

֥�א
H3808
lo
ei se

ה תִהְיֶ֖
H1961
tih·jeh
saa tapahtua

ר אָמַ֥
H559
'a·mar
sanoi

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

3 katui JAHWEH HERRA tätä ei se saa tapahtua sanoi JAHWEH HERRA



4 ה  כֹּ֤
H3541
koh
tämän

נִי֙ הִרְאַ֙
H7200
hir·'a·ni
näytti minulle

י אֲדֹנָ֣
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

יְהוִ֔ה
H3069
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

וְהִנֵּ֥ה
H2009
ve'·hin·neh
ja katso

א קֹרֵ֛
H7121
ko·re
kutsui

ב לָרִ֥
H7378
la·riv
oikeuden täytäntöönpanoon

שׁ בָּאֵ֖
H784
ba·'esh
tulen

י אֲדֹנָ֣
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

יְהוִ֑ה
H3069
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

אכַל֙ וַתֹּ֙
H398
vat·to·chal
ja se söi

אֶת־
H853
'et-
ET

תְּה֣וֹם
H8415
te·hom
syvyyden

ה רַבָּ֔
H7227
rab·bah,
suuren

ה וְאָכְלָ֖
H398
ve'·'a·che·lah
ja ahmi

אֶת־
H853
'et-
ET

לֶק׃ הַחֵֽ
H2506
ha·che·lek.
osan maata

4 tämän näytti minulle ADONAI Herra JAHWEH HERRA ja katso kutsui oikeuden täytäntöönpanoon
tulen ADONAI Herra JAHWEH HERRA ja se söi ET syvyyden suuren ja ahmi ET osan maata

5 ר  וָאֹמַ֗
H559
va·'o·mar,
ja sanoin

י אֲדֹנָ֤
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

יְהוִה֙
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

חֲדַל־
H2308
cha·dal-
lopeta

נָ֔א
H4994
na,
nyt

י מִ֥
H4310
mi
kuinka

יָק֖וּם
H6965
ja·kum
nousee

ב יַעֲקֹ֑
H3290
Ja·'a·kov;
Jaakob

י כִּ֥
H3588
ki
sillä

ן קָטֹ֖
H6996
ka·ton
vähäinen

הֽוּא׃
H1931
hu.
hän on

5 ja sanoin ADONAI Herra JAHWEH HERRA lopeta nyt kuinka nousee Jaakob sillä vähäinen hän on

6 ם  נִחַ֥
H5162
ni·cham
katui

ה יְהוָ֖
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

עַל־
H5921
'al-

את זֹ֑
H2063
zot;
tätä

גַּם־
H1571
gam-
myös

הִיא֙
H1931
hi
se

֣�א
H3808
lo
ei

הְיֶ֔ה תִֽ
H1961
tih·jeh,
tapahdu

ר אָמַ֖
H559
'a·mar
sanoo

י אֲדֹנָ֥
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

ה׃ יְהוִֽ
H3069
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

ס
sa·mek

6 katui JAHWEH HERRA tätä myös se ei tapahdu sanoo ADONAI Herra JAHWEH HERRA  sa·mek



7 ה  כֹּ֣
H3541
koh
tämän

נִי֙ הִרְאַ֙
H7200
hir·'a·ni
näytti minulle

וְהִנֵּ֧ה
H2009
ve'·hin·neh
ja katso

י אֲדֹנָ֛
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

ב נִצָּ֖
H5324
nitz·tzav
seisoi

עַל־
H5921
'al-

ת חוֹמַ֣
H2346
cho·mat
muurilla

אֲנָ֑�
H594
'a·nach;
luotisuoralla

וּבְיָד֖וֹ
H3027
u·ve·ja·do
kädessään

�׃ אֲנָֽ
H594
'a·nach.
luotilanka

7 tämän näytti minulle ja katso ADONAI Herra seisoi muurilla luotisuoralla kädessään luotilanka

8 אמֶר  וַיֹּ֨
H559
vai·jo·mer
ja sanoi

יְהוָ֜ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י אֵלַ֗
H413
'e·lai,
minulle

ה־ מָֽ
H4100
mah-
mitä

ה אַתָּ֤
H859
'at·tah
sinä

רֹאֶה֙
H7200
ro·'eh
näet

עָמ֔וֹס
H5986
A·mos,
Amos

ר וָאֹמַ֖
H559
va·'o·mar
ja vastasin

אֲנָ֑�
H594
'a·nach;
luotilangan

אמֶר וַיֹּ֣
H559
vai·jo·mer
ja sanoi

י אֲדֹנָ֗
H136
'A·DO·NAI,
ADONAI Herra

י הִנְנִ֨
H2005
hin·ni
katso

ם שָׂ֤
H7760
sam
asetan

אֲנָ֙�
H594
'a·noch
luotilangan

רֶב֙ בְּקֶ֙
H7130
be'·ke·rev
keskelle

י עַמִּ֣
H5971
'am·mi
kansani

ל יִשְׂרָאֵ֔
H3478
Is·ra·'el,
Israelin

ֽ�א־
H3808
lo-
en

יף אוֹסִ֥
H3254
o·sif
uudelleen

ע֖וֹד
H5750
od
enää

עֲב֥וֹר
H5674
a·vor
kulje ohi

לֽוֹ׃
H0
lo.
sen

8 ja sanoi JAHWEH HERRA minulle mitä sinä näet Amos ja vastasin luotilangan ja sanoi ADONAI
Herra katso asetan luotilangan keskelle kansani Israelin en uudelleen enää kulje ohi sen

9 מּוּ֙  וְנָשַׁ֙
H8074
ve'·na·sham·mu
ja tulevat autioksi

בָּמ֣וֹת
H1116
ba·mot
korkeat paikat

ק יִשְׂחָ֔
H3446
Jis·chak,
Jischakin / Isakin

י וּמִקְדְּשֵׁ֥
H4720
u·mik·de·shei
ja uhripaikat

ל יִשְׂרָאֵ֖
H3478
Is·ra·'el
Israelin

בוּ יֶחֱרָ֑
H2717
je·che·ra·vu;
raunioiksi

י וְקַמְתִּ֛
H6965
ve'·kam·ti
ja minä nousen

עַל־
H5921
'al-
vastaan

ית בֵּ֥
H1004
beit
huonetta

ם יָרָבְעָ֖
H3379
Ja·ro·ve·'am
Jerobeamin

רֶב׃ בֶּחָֽ
H2719
be'·cha·rev.
miekalla

פ
Peh

9 ja tulevat autioksi korkeat paikat Jischakin / Isakin ja uhripaikat Israelin raunioiksi ja minä 
nousen vastaan huonetta Jerobeamin miekalla  Peh



10 ח  וַיִּשְׁלַ֗
H7971
vai·jish·lach,
ja lähetti

אֲמַצְיָה֙
H558
'A·matz·jah
Amatzjah

ן כֹּהֵ֣
H3548
ko·hen
papin

ית־ בֵּֽ
H0
Beit -
Beit

ל אֵ֔
H1008
'el,
elin / Beitelin

אֶל־
H413
'el-
luo

ם יָרָבְעָ֥
H3379
Ja·ro·ve·'am
Jerobeamin

לֶ�־ מֶֽ
H4428
me·lech-
kuninkaan

ל יִשְׂרָאֵ֖
H3478
Is·ra·'el
Israelin

ר לֵאמֹ֑
H559
le·mor;
sanomaan

ר קָשַׁ֨
H7194
ka·shar
on vehkeillyt

י� עָלֶ֜
H5921
'a·lei·cha
sinua vastaan

עָמ֗וֹס
H5986
A·mos,
Amos

רֶב֙ בְּקֶ֙
H7130
be'·ke·rev
keskuudessa

ית בֵּ֣
H1004
beit
heimon

ל יִשְׂרָאֵ֔
H3478
Is·ra·'el,
Israelin

�א־
H3808
lo-
ei

ל תוּכַ֣
H3201
tu·chal
voi

רֶץ הָאָ֔
H776
ha·'a·retz,
maa

יל לְהָכִ֖
H3557
le·ha·chil
kestää

אֶת־
H853
'et-
ET

כָּל־
H3605
kol-
kaikkia

יו׃ דְּבָרָֽ
H1697
de·va·rav.
hänen sanojaan

10 ja lähetti Amatzjah papin Beit elin / Beitelin luo Jerobeamin kuninkaan Israelin sanomaan on
vehkeillyt sinua vastaan Amos keskuudessa heimon Israelin ei voi maa kestää ET kaikkia hänen
sanojaan

11 כִּי־ 
H3588
ki-
sillä

כֹה֙
H3541
choh
näin

ר אָמַ֣
H559
'a·mar
sanoo

עָמ֔וֹס
H5986
A·mos,
Amos

רֶב בַּחֶ֖
H2719
ba·che·rev
miekkaan

יָמ֣וּת
H4191
ja·mut
kuolee

ם יָרָבְעָ֑
H3379
Ja·ro·ve·'am;
Jerobeam

ל וְיִ֨שְׂרָאֵ֔
H3478
ve'·Is·ra·'el,
ja Israel

גָּ֥�ה
H1540
ga·loh
maanpakoon

ה יִגְלֶ֖
H1540
jig·leh
lähtee

ל מֵעַ֥
H5921
me·'al
pois

אַדְמָתֽוֹ׃
H127
ad·ma·to.
maastaan

ס
sa·mek

11 sillä näin sanoo Amos miekkaan kuolee Jerobeam ja Israel maanpakoon lähtee pois maastaan

 sa·mek

12 וַיֹּ֤אמֶר 
H559
vai·jo·mer
ja sanoi

אֲמַצְיָה֙
H558
'A·matz·jah
Amatzjah

אֶל־
H413
'el-

עָמ֔וֹס
H5986
A·mos,
Amokselle

חֹזֶ֕ה
H2374
cho·zeh
näkijä

לֵ֥�
H1980
lech
mene

בְּרַח־
H1272
be'·rach-
äkkiä pois

לְ֖�
H0
le·cha
sinä



אֶל־
H413
'el-

רֶץ אֶ֣
H776
'e·retz
maahan

ה יְהוּדָ֑
H3063
Je·hu·dah;
Jehudan

וֶאֱכָל־
H398
ve'·'e·chol-
ja syö

ם שָׁ֣
H8033
sham
siellä

חֶם לֶ֔
H3899
le·chem,
leipäsi

ם וְשָׁ֖
H8033
ve'·sham
ja siellä

א׃ תִּנָּבֵֽ
H5012
tin·na·ve.
profetoi

12 ja sanoi Amatzjah Amokselle näkijä mene äkkiä pois sinä maahan Jehudan ja syö siellä leipäsi ja
siellä profetoi

13 ית־  וּבֵֽ
H0
u·Beit-
mutta Beit

ל אֵ֔
H1008
'el,
elissä / Beitelissä

ֽ�א־
H3808
lo-
et

יף תוֹסִ֥
H3254
to·sif
uudelleen

ע֖וֹד
H5750
od
enää

א לְהִנָּבֵ֑
H5012
le·hin·na·ve;
profetoi

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

מִקְדַּשׁ־
H4720
mik·dash-
pyhäkkö

לֶ֙� מֶ֙
H4428
me·lech
kuninkaan

ה֔וּא
H1931
hu,
se on

ית וּבֵ֥
H1004
u·veit
ja talo

ה מַמְלָכָ֖
H4467
mam·la·chah
kuninkaallinen

הֽוּא׃
H1931
hu.
se on

ס
sa·mek

14 עַן  וַיַּ֤
H6030
vai·ja·'an
ja vastasi

עָמוֹס֙
H5986
A·mos
Amos

אמֶר וַיֹּ֣
H559
vai·jo·mer
ja sanoi

אֶל־
H413
'el-

אֲמַצְיָ֔ה
H558
'A·matz·jah,
Amatzjalle

�א־
H3808
lo-
en

יא נָבִ֣
H5030
na·vi
profeetta

כִי אָנֹ֔
H595
'a·no·chi,
minä ole

וְ֥�א
H3808
ve'·lo
enkä

בֶן־
H1121
ven-
poika

יא נָבִ֖
H5030
na·vi
profeetan

כִי אָנֹ֑
H595
'a·no·chi;
minä ole

י־ כִּֽ
H3588
ki-
vaan

בוֹקֵר֥
H951
vo·ker
paimen

כִי אָנֹ֖
H595
'a·no·chi
minä olen

ס וּבוֹלֵ֥
H1103
u·vo·les
ja kerääjä

ים׃ שִׁקְמִֽ
H8256
shik·mim.
sycomore-hedelmien

14 ja vastasi Amos ja sanoi Amatzjalle en profeetta minä ole enkä poika profeetan minä ole vaan
paimen minä olen ja kerääjä sycomore-hedelmien

15 וַיִּקָּחֵ֣נִי 
H3947
vai·jik·ka·che·ni
ja otti minut

יְהוָ֔ה
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

מֵאַחֲרֵ֖י
H310
me·'a·cha·rei
jäljestä

הַצּ֑אֹן
H6629
hatz·tzon;
lauman

וַיֹּ֤אמֶר
H559
vai·jo·mer
ja sanoi

אֵלַי֙
H413
'e·lai
minulle

mutta Beit elissä / Beitelissä et uudelleen enää profetoi sillä pyhäkkö kuninkaan se on ja 
talo kuninkaallinen se on  sa·mek



יְהוָ֔ה
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

� לֵ֥
H1980
lech
mene

א הִנָּבֵ֖
H5012
hin·na·ve
profetoi

אֶל־
H413
'el-

י עַמִּ֥
H5971
'am·mi
kansalleni

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478
Is·ra·'el.
Israelille

15 ja otti minut JAHWEH HERRA jäljestä lauman ja sanoi minulle JAHWEH HERRA mene profetoi
kansalleni Israelille

16 ה  וְעַתָּ֖
H6258
ve'·'at·tah
ja nyt

ע שְׁמַ֣
H8085
she·ma'
kuule

דְּבַר־
H1697
DE·VAR-
DEVAR Sanaa

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAA

ה אַתָּ֣
H859
'at·tah
sinä

ר אֹמֵ֗
H559
'o·mer,
joka sanot

֤�א
H3808
lo
et

תִנָּבֵא֙
H5012
tin·na·ve
profetoi

עַל־
H5921
'al-
vastaan

ל יִשְׂרָאֵ֔
H3478
Is·ra·'el,
Israelia

וְ֥�א
H3808
ve'·lo
ja älä

יף תַטִּ֖
H5197
tat·tif
julista profetiaa

עַל־
H5921
'al-
vastaan

ית בֵּ֥
H1004
beit
huonetta

ק׃ יִשְׂחָֽ
H3446
Jis·chak.
Jischakin / Isakin

16 ja nyt kuule DEVAR Sanaa JAHWEH HERRAA sinä joka sanot et profetoi vastaan Israelia ja älä
julista profetiaa vastaan huonetta Jischakin / Isakin

17 ן  לָכֵ֞
H3651
la·chen
sen tähden

כּהֹ־
H3541
koh-
näin

ר אָמַ֣
H559
'a·mar
sanoo

ה יְהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

אִשְׁתְּ֞�
H802
'ish·te·cha
vaimosi

יר בָּעִ֤
H5892
ba·'ir
kaupungissa

תִּזְנֶה֙
H2181
tiz·neh
on oleva porttona

י� וּבָנֶ֤
H1121
u·va·nei·cha
poikasi

י֙� וּבְנֹתֶ֙
H1323
u·ve·no·tei·cha
ja tyttäresi

רֶב בַּחֶ֣
H2719
ba·che·rev
miekkaan

לוּ יִפֹּ֔
H5307
jip·po·lu,
kaatuvat

וְאַדְמָתְ֖�
H127
ve'·'ad·ma·te·cha
ja maasi

בֶל בַּחֶ֣
H2256
ba·che·vel
mittanuoralla

ק תְּחֻלָּ֑
H2505
te·chul·lak;
jaetaan

ה וְאַתָּ֗
H859
ve'·'at·tah,
ja sinä

עַל־
H5921
'al-

אֲדָמָ֤ה
H127
'a·da·mah
maassa

טְמֵאָה֙
H2931
te·me·'ah
saastuneessa

תָּמ֔וּת
H4191
ta·mut,
kuolet

וְיִ֨שְׂרָאֵ֔ל
H3478
ve'·Is·ra·'el,
ja Israel

גָּ֥�ה
H1540
ga·loh
maanpakolaisuuteen

יִגְלֶ֖ה
H1540
jig·leh
lähtee

מֵעַ֥ל
H5921
me·'al
pois

אַדְמָתֽוֹ׃
H127
ad·ma·to.
maastaan

ס
sa·mek

17 sen tähden näin sanoo JAHWEH HERRA vaimosi kaupungissa on oleva porttona 
poikasi ja tyttäresi miekkaan kaatuvat ja maasi mittanuoralla jaetaan ja sinä maassa 
saastuneessa kuolet ja Israel maanpakolaisuuteen lähtee pois maastaan  sa·mek



Aamos 8 (Amos 8)

1 ה  כֹּ֥
H3541
koh
tämän

נִי֙ הִרְאַ֙
H7200
hir·'a·ni
näytti minulle

י אֲדֹנָ֣
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

יְהוִ֑ה
H3069
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

ה וְהִנֵּ֖
H2009
ve'·hin·neh
ja katso

כְּל֥וּב
H3619
ke·luv
korin

קָֽיִץ׃
H7019
ka·jitz.
kesähedelmiä

1 tämän näytti minulle ADONAI Herra JAHWEH HERRA ja katso korin kesähedelmiä

2 אמֶר  וַיֹּ֗
H559
vai·jo·mer,
ja Hän sanoi

ה־ מָֽ
H4100
mah-
mitä

ה אַתָּ֤
H859
'at·tah
sinä

רֹאֶה֙
H7200
ro·'eh
näet

עָמ֔וֹס
H5986
A·mos,
Amos

ר וָאֹמַ֖
H559
va·'o·mar
ja vastasin

כְּל֣וּב
H3619
ke·luv
korin

קָיִ֑ץ
H7019
ka·jitz;
kesähedelmiä

אמֶר וַיֹּ֨
H559
vai·jo·mer
ja sanoi

יְהוָ֜ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י אֵלַ֗
H413
'e·lai,
minulle

א בָּ֤
H935
ba
on tullut

הַקֵּץ֙
H7093
hak·ketz
loppu

אֶל־
H413
'el-

י עַמִּ֣
H5971
'am·mi
kansalleni

ל יִשְׂרָאֵ֔
H3478
Is·ra·'el,
Israelille

�א־
H3808
lo-
en

יף אוֹסִ֥
H3254
o·sif
uudelleen

ע֖וֹד
H5750
od
enää

עֲב֥וֹר
H5674
a·vor
kulje ohi

לֽוֹ׃
H0
lo.
heidän

2 ja Hän sanoi mitä sinä näet Amos ja vastasin korin kesähedelmiä ja sanoi JAHWEH HERRA
minulle on tullut loppu kansalleni Israelille en uudelleen enää kulje ohi heidän

3 ילוּ  וְהֵילִ֜
H3213
ve'·hei·li·lu
valitusta ovat

שִׁיר֤וֹת
H7892
shi·rot
laulut

הֵיכָל֙
H1964
hei·chal
temppelin

בַּיּ֣וֹם
H3117
bai·jom
päivänä

הַה֔וּא
H1931
ha·hu,
sinä

ם נְאֻ֖
H5002
ne·'um
sanoo

י אֲדֹנָ֣
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

יְהוִ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

ב רַ֣
H7227
rav
paljon

גֶר הַפֶּ֔
H6297
hap·pe·ger,
ruumiita

בְּכָל־
H3605
be'·chol
kaikissa

מָק֖וֹם
H4725
ma·kom
paikoissa

י� הִשְׁלִ֥
H7993
hish·lich
jotka he heittävät pois

ס׃ הָֽ
H2013
has.
hiljaisuudessa

פ
Peh

3 valitusta ovat laulut temppelin päivänä sinä sanoo ADONAI Herra JAHWEH HERRA paljon 
ruumiita kaikissa paikoissa jotka he heittävät pois hiljaisuudessa  Peh



4 שִׁמְעוּ־ 
H8085
shim·'u-
kuunnelkaa

זֹ֕את
H2063
zot
tämä

ים הַשֹּׁאֲפִ֖
H7602
hash·sho·'a·fim
jotka poljette maahan

אֶבְי֑וֹן
H34
ev·jon;
köyhiä

ית וְלַשְׁבִּ֖
H7673
ve'·lash·bit
ja hävitätte

עַנְוֵי־)
'an·vei-

(כ

ch

עֲנִיֵּי־)
H6035
'a·ni·jei-
kärsiviä

רֶץ׃ אָֽ
H6041
'a·retz.
maan

(ק

q

4 kuunnelkaa tämä jotka poljette maahan köyhiä ja hävitätte kärsiviä maan

5 ר  לֵאמֹ֗
H559
le·mor,
te sanotte

י מָתַ֞
H4970
ma·tai
milloin

ר יַעֲבֹ֤
H5674
ja·'a·vor
on ohi

דֶשׁ֙ הַחֹ֙
H2320
ha·cho·desh
uusi kuu

ירָה וְנַשְׁבִּ֣
H7666
ve'·nash·bi·rah
etta voimme ostaa / myydä

בֶר שֶּׁ֔
H7668
she·ver,
viljaa

ת וְהַשַּׁבָּ֖
H7676
ve'·hash·shab·bat
ja Sapatti

וְנִפְתְּחָה־
H6605
ve'·nif·te·chah-
että avaamme

ר בָּ֑
H1250
bar;
aitat viljan

ין לְהַקְטִ֤
H6994
le·hak·tin
pienennämme

אֵיפָה֙
H374
'ei·fah
efa-mitan

יל וּלְהַגְדִּ֣
H1431
u·le·hag·dil
ja enennämme

קֶל שֶׁ֔
H8255
she·kel,
sekelit

ת וּלְעַוֵּ֖
H5791
u·le·'av·vet
sekä petämme / huijaamme

י מֹאזְנֵ֥
H3976
moz·nei
vaakakupeilla

ה׃ מִרְמָֽ
H4820
mir·mah.
väärennetyillä

5 te sanotte milloin on ohi uusi kuu etta voimme ostaa / myydä viljaa ja Sapatti että avaamme aitat
viljan pienennämme efa-mitan ja enennämme sekelit sekä petämme / huijaamme vaakakupeilla
väärennetyillä

6 לִקְנ֤וֹת 
H7069
lik·not
ostaaksemme

סֶף֙ בַּכֶּ֙
H3701
bak·ke·sef
hopealla

ים דַּלִּ֔
H1800
dal·lim,
köyhän

וְאֶבְי֖וֹן
H34
ve'·'ev·jon
ja hädänalaisen

בַּעֲב֣וּר
H5668
ba·'a·vur
vuoksi

יִם נַעֲלָ֑
H5275
na·'a·la·jim;
kenkäparin

ל וּמַפַּ֥
H4651
u·map·pal
ja akanat

ר בַּ֖
H1250
bar
viljana

יר׃ נַשְׁבִּֽ
H7666
nash·bir.
myymme

6 ostaaksemme hopealla köyhän ja hädänalaisen vuoksi kenkäparin ja akanat viljana myymme



7 ע  נִשְׁבַּ֥
H7650
nish·ba'
vannoo

ה יְהוָ֖
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

בִּגְא֣וֹן
H1347
big·'on
ylpeälle

ב יַעֲקֹ֑
H3290
Ja·'a·kov;
Jaakobille

אִם־
H518
'im-
en

ח אֶשְׁכַּ֥
H7911
'esh·kach
unohda

צַח לָנֶ֖
H5331
la·ne·tzach
ikinä

כָּל־
H3605
kol-
kaikkia

ם׃ מַעֲשֵׂיהֶֽ
H4639
ma·'a·sei·hem.
heidän tekojaan

7 vannoo JAHWEH HERRA ylpeälle Jaakobille en unohda ikinä kaikkia heidän tekojaan

8 עַל  הַ֤
H5921
ha·'al
vuoksi

זֹאת֙
H2063
zot
tämän

ֽ�א־
H3808
lo-
eikö

ז תִרְגַּ֣
H7264
tir·gaz
järky

רֶץ הָאָ֔
H776
ha·'a·retz,
maa

ל וְאָבַ֖
H56
ve'·'a·val
ja sure

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

ב יוֹשֵׁ֣
H3427
jo·shev
asukkaat

הּ בָּ֑
H0
bah;
sen

ה וְעָלְתָ֤
H5927
ve'·'al·tah
ja nousee yli

כָאֹר֙
H2975
cha·'or
virtana

הּ כֻּלָּ֔
H3605
kul·lah,
kokonaan

ה וְנִגְרְשָׁ֥
H1644
ve'·nig·re·shah
se heitetään pois

וְנִשְׁקָה)
ve'·nish·kah

(כ

ch

ה) וְנִשְׁקְעָ֖
H8257
ve'·nish·ke·'ah
ja se vajoaa alas

(ק

q

כִּיא֥וֹר
H2975
ki·'or
kuin virta

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714
Mitz·ra·im.
Egyptin

ס
sa·mek

9 ה  וְהָיָ֣
H1961
ve'·ha·jah
ja on

בַּיּ֣וֹם
H3117
bai·jom
päivänä

הַה֗וּא
H1931
ha·hu,
sinä

נְאֻם֙
H5002
ne·'um
sanoo

י אֲדֹנָ֣
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

יְהוִ֔ה
H3069
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

י וְהֵבֵאתִ֥
H935
ve'·he·ve·ti
että lasken

מֶשׁ הַשֶּׁ֖
H8121
hash·she·mesh
auringon

יִם צָּהֳרָ֑ בַּֽ
H6672
batz·tzo·ho·ra·jim;
keskipäivällä

י וְהַחֲשַׁכְתִּ֥
H2821
ve'·ha·cha·shach·ti
ja pimennän

רֶץ לָאָ֖
H776
la·'a·retz
maan

בְּי֥וֹם
H3117
be'·jom
päivän

אֽוֹר׃
H216
or.
valossa

9 ja on päivänä sinä sanoo ADONAI Herra JAHWEH HERRA että lasken auringon keskipäivällä ja
pimennän maan päivän valossa

8 vuoksi tämän eikö järky maa ja sure kaikki asukkaat sen ja nousee yli virtana kokonaan se 
heitetään pois ja se vajoaa alas kuin virta Egyptin  sa·mek



10 י  וְהָפַכְתִּ֨
H2015
ve'·ha·fach·ti
ja muutan

ם חַגֵּיכֶ֜
H2282
chag·gei·chem
juhlanne

בֶל לְאֵ֗
H60
le·'e·vel,
suruksi

וְכָל־
H3605
ve'·chol
ja kaikki

ירֵיכֶם֙ שִֽׁ
H7892
shi·rei·chem
laulunne

לְקִינָ֔ה
H7015
le·ki·nah,
valitukseksi

י וְהַעֲלֵיתִ֤
H5927
ve'·ha·'a·lei·ti
ja puetan

עַל־
H5921
'al-
ylle

 

כָּל־
H3605
kol-
kaikkien

 

יִם֙ מָתְנַ֙
H4975
ma·te·na·jim
lanteiden

 

ק שָׂ֔
H8242
sak,
säkkikankaan

 

וְעַל־
H5921
ve'·'al-
ja päälle

כָּל־
H3605
kol-
jokaisen

 

אשׁ רֹ֖
H7218
rosh
pään

ה קָרְחָ֑
H7144
ka·re·chah;
kaljuuden

יהָ֙ וְשַׂמְתִּ֙
H7760
ve'·sam·ti·ha
ja saatan teidät

 

בֶל כְּאֵ֣
H60
ke·'e·vel
suremaan

 

יד יָחִ֔
H3173
ja·chid,
niinkuin ainokaista poikaa

 

הּ וְאַחֲרִיתָ֖
H319
ve'·'a·cha·ri·tah
ja sen loppu on

כְּי֥וֹם
H3117
ke·jom
kuin päivä

 

ר׃ מָֽ
H4751
mar.
katkera

10 ja muutan juhlanne suruksi ja kaikki laulunne valitukseksi ja puetan ylle kaikkien lanteiden
säkkikankaan ja päälle jokaisen pään kaljuuden ja saatan teidät suremaan niinkuin ainokaista
poikaa ja sen loppu on kuin päivä katkera

11 הִנֵּ֣ה 
H2009
hin·neh
katso

 

ים יָמִ֣
H3117
ja·mim
päivät

 

ים בָּאִ֗
H935
ba·'im,
tulevat

 

נְאֻם֙
H5002
ne·'um
sanoo

י אֲדֹנָ֣
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

יְהוִ֔ה
H3069
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

י וְהִשְׁלַחְתִּ֥
H7971
ve'·hish·lach·ti
jolloin lähetän

 

ב רָעָ֖
H7458
ra·'av
nälän

 

רֶץ בָּאָ֑
H776
ba·'a·retz;
maahan

 

ֽ�א־
H3808
lo-
en

ב רָעָ֤
H7458
ra·'av
nälänhätää

לַלֶּ֙חֶם֙
H3899
lal·le·chem
ruuan

 

וְֽ�א־
H3808
ve'·lo-
enkä

א צָמָ֣
H6772
tza·ma
janoa

יִם לַמַּ֔
H4325
lam·ma·jim,
veden

י כִּ֣
H3588
ki
vaan

 

אִם־
H518
'im-

 

עַ לִשְׁמֹ֔
H8085
li·she·mo·a',
kuulemisen

 

ת אֵ֖
H853
'et
ET

 

י דִּבְרֵ֥
H1697
div·rei
sanojen

 

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRAN

11 katso päivät tulevat sanoo ADONAI Herra JAHWEH HERRA jolloin lähetän nälän maahan en
nälänhätää ruuan enkä janoa veden vaan kuulemisen ET sanojen JAHWEH HERRAN



12 וְנָעוּ֙ 
H5128
ve'·na·'u
ja he vaeltavat

מִיָּ֣ם
H3220
mi·jam
merestä

עַד־
H5704
'ad-
saakka

יָ֔ם
H3220
jam,
mereen

וּמִצָּפ֖וֹן
H6828
u·mitz·tza·fon
pohjoisesta

וְעַד־
H5704
ve'·'ad-
asti

ח מִזְרָ֑
H4217
miz·rach;
auringonlaskuun / itään

יְשֽׁוֹטְט֛וּ
H7751
je·shot·tu
he kulkevat edestakaisin

לְבַקֵּשׁ֥
H1245
le·vak·kesh
etsien

אֶת־
H853
'et-
ET

דְּבַר־
H1697
DE·VAR-
DEVAR Sana

ה יְהוָ֖
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

וְ֥�א
H3808
ve'·lo
mutta eivät

אוּ׃ יִמְצָֽ
H4672
jim·tza·'u.
löydä

12 ja he vaeltavat merestä saakka mereen pohjoisesta asti auringonlaskuun / itään he kulkevat
edestakaisin etsien ET DEVAR Sana JAHWEH HERRAA mutta eivät löydä

13 בַּיּ֨וֹם 
H3117
bai·jom
päivänä

הַה֜וּא
H1931
ha·hu
sinä

תְעַלַּפְנָה תִּ֠
H5968
tit·'al·laf·nah
nääntyvät

הַבְּתוּ֧�ת
H1330
hab·be·tu·lot
neitsyet

הַיָּפ֛וֹת
H3303
haj·ja·fot
kauniit

ים וְהַבַּחוּרִ֖
H970
ve'·hab·ba·chu·rim
ja nuoret miehet

א׃ בַּצָּמָֽ
H6772
batz·tza·ma.
janoon

13 päivänä sinä nääntyvät neitsyet kauniit ja nuoret miehet janoon

14 הַנִּשְׁבָּעִים֙ 
H7650
han·nish·ba·'im
jotka vannovat

ת בְּאַשְׁמַ֣
H819
be'·'ash·mat
syntiin

מְר֔וֹן שֹֽׁ
H8111
Sho·me·ron,
Samarian

וְאָמְר֗וּ
H559
ve'·'a·me·ru,
ja sanovat

י חֵ֤
H2416
chei
elää

י֙� אֱ�הֶ֙
H430
'E·LO·HEI·CHA
ELOHEICHA Jumalasi

ן דָּ֔
H1835
Dan,
Dan

י וְחֵ֖
H2416
ve'·chei
ja elämä on

רֶ� דֶּ֣
H1870
de·rech
tapa

ר־ בְּאֵֽ
H0
Be·er-
Beer

בַע שָׁ֑
H884
sha·va';
shavan / Beershevan

וְנָפְל֖וּ
H5307
ve'·na·fe·lu
he kaatuvat

וְ�א־
H3808
ve'·lo-
eivätkä

יָק֥וּמוּ
H6965
ja·ku·mu
nouse

עֽוֹד׃
H5750
od.
enää

ס
sa·mek

14 jotka vannovat syntiin Samarian ja sanovat elää ELOHEICHA Jumalasi Dan ja elämä on tapa 
Beer shavan / Beershevan he kaatuvat eivätkä nouse enää  sa·mek



Aamos 9 (Amos 9)

1 יתִי  רָאִ֨
H7200
ra·'i·ti
näin

אֶת־
H853
'et-
ET

י אֲדֹנָ֜
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herran

ב נִצָּ֣
H5324
nitz·tzav
seisovan

ל־ עַֽ
H5921
'al-
vieressä

חַ הַמִּזְבֵּ֗
H4196
ham·miz·be·ach,
alttarin

וַיֹּאמֶר֩
H559
vai·jo·mer
ja Hän sanoi

� הַ֨
H5221
hach
iske

הַכַּפְתּ֜וֹר
H3730
hak·kaf·tor
yläkarmiin

וְיִרְעֲשׁ֣וּ
H7493
ve'·jir·'a·shu
että vapisevat

ים הַסִּפִּ֗
H5592
has·sip·pim,
karmit

עַם֙ וּבְצַ֙
H1214
u·ve·tza·'am
ja leikkaa

אשׁ בְּרֹ֣
H7218
be'·rosh
niiden päät

ם כֻּלָּ֔
H3605
kul·lam,
kaikki

ם וְאַחֲרִיתָ֖
H319
ve'·'a·cha·ri·tam
niin loputkin

רֶב בַּחֶ֣
H2719
ba·che·rev
miekalla

ג אֶהֱרֹ֑
H2026
'e·he·rog;
minä surmaan

ֽ�א־
H3808
lo-
eikä kukaan

יָנ֤וּס
H5127
ja·nus
pääse pakoon

לָהֶם֙
H0
la·hem
heistä

נָ֔ס
H5127
nas,
joka pakenee

וְֽ�א־
H3808
ve'·lo-
ei kukaan

ט יִמָּלֵ֥
H4422
jim·ma·let
pelastu

ם לָהֶ֖
H0
la·hem
heitä

יט׃ פָּלִֽ
H6412
pa·lit.
pakeneva

1 näin ET ADONAI Herran seisovan vieressä alttarin ja Hän sanoi iske yläkarmiin että vapisevat
karmit ja leikkaa niiden päät kaikki niin loputkin miekalla minä surmaan eikä kukaan pääse pakoon
heistä joka pakenee ei kukaan pelastu heitä pakeneva

2 אִם־ 
H518
'im-
vaikka

יַחְתְּר֣וּ
H2864
jach·te·ru
he kaivautuisivat

בִשְׁא֔וֹל
H7585
vi'she·'ol,
sheoliin / tuonelaan

ם מִשָּׁ֖
H8033
mish·sham
sieltäkin

י יָדִ֣
H3027
ja·di
käteni

ם תִקָּחֵ֑
H3947
tik·ka·chem;
ottaa kiinni

ם־ וְאִֽ
H518
ve'·'im-
vaikka

יַעֲלוּ֙
H5927
ja·'a·lu
he nousisivat

יִם הַשָּׁמַ֔
H8064
hash·sha·ma·jim,
taivaisiin

ם מִשָּׁ֖
H8033
mish·sham
sieltäkin

ם׃ אוֹרִידֵֽ
H3381
o·ri·dem.
heitän alas heidät

2 vaikka he kaivautuisivat sheoliin / tuonelaan sieltäkin käteni ottaa kiinni vaikka he nousisivat
taivaisiin sieltäkin heitän alas heidät

3 וְאִם־ 
H518
ve'·'im-
vaikka

יֵחָֽבְאוּ֙
H2244
je·cha·ve·'u
he kätkeytyisivät

בְּרֹ֣אשׁ
H7218
be'·rosh
huipulle

ל הַכַּרְמֶ֔
H3760
hak·Kar·mel,
Karmelin

מִשָּׁ֥ם
H8033
mish·sham
sieltäkin

אֲחַפֵּ֖שׂ
H2664
'a·chap·pes
minä etsin



ים וּלְקַחְתִּ֑
H3947
u·le·kach·tim;
ja sieppaan heidät

וְאִם־
H518
ve'·'im-
vaikka

תְר֜וּ יִסָּ֨
H5641
jis·sa·te·ru
he kätkeytyisivät

מִנֶּ֤גֶד
H5048
min·ne·ged
edestä

עֵינַי֙
H5869
'ei·nai
silmieni

בְּקַרְקַע֣
H7172
be'·kar·ka'
pohjaan

הַיָּ֔ם
H3220
haj·jam,
meren

ם מִשָּׁ֛
H8033
mish·sham
sielläkin

אֲצַוֶּ֥ה
H6680
'a·tzav·veh
minä käsken

אֶת־
H853
'et-
ET

שׁ הַנָּחָ֖
H5175
han·na·chash
käärmettä

ם׃ וּנְשָׁכָֽ
H5391
u·ne·sha·cham.
ja se puree heitä

3 vaikka he kätkeytyisivät huipulle Karmelin sieltäkin minä etsin ja sieppaan heidät vaikka he
kätkeytyisivät edestä silmieni pohjaan meren sielläkin minä käsken ET käärmettä ja se puree heitä

4 וְאִם־ 
H518
ve'·'im-
jos

יֵלְכ֤וּ
H1980
je·le·chu
he joutuisivat

בַשְּׁבִי֙
H7628
vash·she·vi
vankeuteen

י לִפְנֵ֣
H6440
lif·nei
edessä

ם יבֵיהֶ֔ אֹֽ
H341
o·vei·hem,
vihollistensa

ם מִשָּׁ֛
H8033
mish·sham
siellä

אֲצַוֶּ֥ה
H6680
'a·tzav·veh
minä käsken

אֶת־
H853
'et-
ET

רֶב הַחֶ֖
H2719
ha·che·rev
miekan

תַם וַהֲרָגָ֑
H2026
va·ha·ra·ga·tam;
tappamaan heidät

י וְשַׂמְתִּ֨
H7760
ve'·sam·ti
minä käännän

י עֵינִ֧
H5869
'ei·ni
silmäni

ם עֲלֵיהֶ֛
H5921
'a·lei·hem
heitä vastaan

ה לְרָעָ֖
H7451
le·ra·'ah
pahaksi

וְ֥�א
H3808
ve'·lo
en

ה׃ לְטוֹבָֽ
H2896
le·to·vah.
hyväksi

4 jos he joutuisivat vankeuteen edessä vihollistensa siellä minä käsken ET miekan tappamaan
heidät minä käännän silmäni heitä vastaan pahaksi en hyväksi

5 י  וַאדֹנָ֨
H136
vA·DO·NAI
ADONAI Herra

יְהוִ֜ה
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

הַצְּבָא֗וֹת
H6635
hatz·TZE·VA·'OT,
TZEVAOT Sotajoukkojen

עַ הַנּוֹגֵ֤
H5060
han·no·ge·a'
koskettaa

בָּאָ֙רֶץ֙
H776
ba·'a·retz
maata

וַתָּמ֔וֹג
H4127
vat·ta·mog,
ja se sulaa

וְאָבְל֖וּ
H56
ve'·'a·ve·lu
ja surevat

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

י֣וֹשְׁבֵי
H3427
jo·she·vei
asukkaat

בָ֑הּ
H0
vah;
sen

וְעָלְתָ֤ה
H5927
ve'·'al·tah
ja se nousee

כַיְאֹר֙
H2975
chaj·'or
kuin virta

הּ כֻּלָּ֔
H3605
kul·lah,
kaikkialle

וְשָׁקְעָ֖ה
H8257
ve'·sha·ke·'ah
ja vajoaa alas



ר כִּיאֹ֥
H2975
ki·'or
kuin virta

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714
Mitz·ra·im.
Egyptin

5 ADONAI Herra JAHWEH HERRA TZEVAOT Sotajoukkojen koskettaa maata ja se sulaa ja surevat
kaikki asukkaat sen ja se nousee kuin virta kaikkialle ja vajoaa alas kuin virta Egyptin

6 ה  הַבּוֹנֶ֤
H1129
hab·bo·neh
Hän on perustanut

יִם֙ בַשָּׁמַ֙
H8064
vash·sha·ma·jim
taivaat

מַעֲ�ותֹו)
ma·'a·lo·tov

(כ

ch

יו) מַעֲ�ותָ֔
H4609
ma·'a·lo·tav,
korkeuksiin

(ק

q

וַאֲגֻדָּת֖וֹ
H92
va·'a·gud·da·to
ja joukot

עַל־
H5921
'al-
päälle

רֶץ אֶ֣
H776
'e·retz
maan

הּ יְסָדָ֑
H3245
je·sa·dah;
perustanut

א הַקֹּרֵ֣
H7121
hak·ko·re
Hän kutsuu

י־ לְמֵֽ
H4325
le·mei-
vesiä

ם הַיָּ֗
H3220
haj·jam,
meren

ם יִּשְׁפְּכֵ֛ וַֽ
H8210
vai·jish·pe·chem
ja vuodattaa ne

עַל־
H5921
'al-

י פְּנֵ֥
H6440
pe·nei
pinnalle

רֶץ הָאָ֖
H776
ha·'a·retz
maan

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

שְׁמֽוֹ׃
H8034
she·mo.
on Hänen nimensä

6 Hän on perustanut taivaat korkeuksiin ja joukot päälle maan perustanut Hän kutsuu vesiä meren
ja vuodattaa ne pinnalle maan JAHWEH HERRA on Hänen nimensä

7 הֲל֣וֹא 
H3808
ha·lo
ettekö

כִבְנֵי֩
H1121
chiv·nei
ole lapsia

כֻשִׁיִּ֨ים
H3569
chu·shi·jim
kushilaisia / etiopialaisia

אַתֶּ֥ם
H859
'at·tem
te

לִ֛י
H0
li
minulle

בְּנֵ֥י
H1121
be'·nei
lapset

יִשְׂרָאֵ֖ל
H3478
Is·ra·'el
Israelin

נְאֻם־
H5002
ne·'um-
sanoo

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

הֲל֣וֹא
H3808
ha·lo
enkö

אֶת־
H853
'et-
ET

יִשְׂרָאֵ֗ל
H3478
Is·ra·'el,
Israel

הֶעֱלֵי֙תִי֙
H5927
he·'e·lei·ti
minä nostanut teidät

מֵאֶ֣רֶץ
H776
me·'e·retz
maasta

מִצְרַ֔יִם
H4714
Mitz·ra·im,
Egyptin

וּפְלִשְׁתִּיִּ֥ים
H6430
u·fe·lish·ti·jim
ja filistealaisia

מִכַּפְתּ֖וֹר
H3731
mik·Kaf·tor
Kaftorista

וַאֲרָ֥ם
H758
va·'A·ram
ja aramilaisia

מִקִּֽיר׃
H7024
mik·Kir.
Kiristä

7 ettekö ole lapsia kushilaisia / etiopialaisia te minulle lapset Israelin sanoo JAHWEH HERRA 
enkö ET Israel minä nostanut teidät maasta Egyptin ja filistealaisia Kaftorista ja aramilaisia 
Kiristä



8  
ה הִנֵּ֞
H2009
hin·neh
katso

י עֵינֵ֣
H5869
'ei·nei
silmät

י אֲדֹנָ֣
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herran

ה יְהוִ֗
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

בַּמַּמְלָכָה֙
H4467
bam·mam·la·chah
yllä valtakunnan

ה חַטָּאָ֔ הַֽ
H2400
ha·chat·ta·'ah,
syntisen ovat

י וְהִשְׁמַדְתִּ֣
H8045
ve'·hish·mad·ti
ja minä hävitän

הּ אֹתָ֔
H853
'o·tah,
sen

ל מֵעַ֖
H5921
me·'al

י פְּנֵ֣
H6440
pe·nei
päältä

ה הָאֲדָמָ֑
H127
ha·'a·da·mah;
maan

פֶס אֶ֗
H657
'e·fes,
lopullisesti

י כִּ֠
H3588
ki
kuitenkaan

֣�א
H3808
lo
en

יד הַשְׁמֵ֥
H8045
hash·meid
hävitä

יד אַשְׁמִ֛
H8045
'ash·mid
kokonaan

אֶת־
H853
'et-
ET

ית בֵּ֥
H1004
beit
heimoa

ב יַעֲקֹ֖
H3290
Ja·'a·kov
Jaakobin

נְאֻם־
H5002
ne·'um-
sanoo

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

8 katso silmät ADONAI Herran JAHWEH HERRA yllä valtakunnan syntisen ovat ja minä hävitän sen
päältä maan lopullisesti kuitenkaan en hävitä kokonaan ET heimoa Jaakobin sanoo JAHWEH
HERRA

9 כִּֽי־ 
H3588
ki-
sillä

הִנֵּ֤ה
H2009
hin·neh
katso

אָֽנֹכִי֙
H595
'a·no·chi
minä

מְצַוֶּ֔ה
H6680
me·tzav·veh,
käsken

וַהֲנִע֥וֹתִי
H5128
va·ha·ni·'o·ti
seuloa

בְכָֽל־
H3605
ve'·chal-
kaikista

הַגּוֹיִ֖ם
H1471
hag·go·jim
pakanakansoista

אֶת־
H853
'et-
ET

בֵּ֣ית
H1004
beit
heimon

יִשְׂרָאֵ֑ל
H3478
Is·ra·'el;
Israelin

כַּאֲשֶׁ֤ר
H834
ka·'a·sher
niinkuin

יִנּ֙וֹעַ֙
H5128
jin·no·a'
seulotaan

בַּכְּבָרָ֔ה
H3531
bak·ke·va·rah,
seulalla

וְֽ�א־
H3808
ve'·lo-
ja ei

יִפּ֥וֹל
H5307
jip·pol
putoa

צְר֖וֹר
H6872
tze·ror
jyväkään

אָֽרֶץ׃
H776
'a·retz.
maahan

9 sillä katso minä käsken seuloa kaikista pakanakansoista ET heimon Israelin niinkuin seulotaan
seulalla ja ei putoa jyväkään maahan

10 בַּחֶ֣רֶב 
H2719
ba·che·rev
miekkaan

יָמ֔וּתוּ
H4191
ja·mu·tu,
kuolevat

ל כֹּ֖
H3605
kol
kaikki

חַטָּאֵ֣י
H2400
chat·ta·'ei
syntiset

עַמִּ֑י
H5971
'am·mi;
kansastani

הָאֹמְרִ֗ים
H559
ha·'o·me·rim,
jotka sanovat

ֽ�א־
H3808
lo-
ei



ישׁ תַגִּ֧
H5066
tag·gish
saavuta

ים וְתַקְדִּ֛
H6923
ve'·tak·dim
ja kohtaa

ינוּ בַּעֲדֵ֖
H5704
ba·'a·dei·nu
meitä

ה׃ הָרָעָֽ
H7451
ha·ra·'ah.
onnettomuus

10 miekkaan kuolevat kaikki syntiset kansastani jotka sanovat ei saavuta ja kohtaa meitä
onnettomuus

11 בַּיּ֣וֹם 
H3117
bai·jom
päivänä

הַה֔וּא
H1931
ha·hu,
sinä

אָקִי֛ם
H6965
'a·kim
minä pystytän

אֶת־
H853
'et-
ET

ת סֻכַּ֥
H5521
suk·kat
majan

יד דָּוִ֖
H1732
Da·vid
Davidin

לֶת הַנֹּפֶ֑
H5307
han·no·fe·let;
sortuneen

י וְגָדַרְתִּ֣
H1443
ve'·ga·dar·ti
ja muuraan

אֶת־
H853
'et-
ET

ן פִּרְצֵיהֶ֗
H6556
pir·tzei·hen,
sen halkeamat

סתָֹיו֙ וַהֲרִֽ
H2034
va·ha·ri·so·tav
ja rauniot

ים אָקִ֔
H6965
'a·kim,
nostan

יהָ וּבְנִיתִ֖
H1129
u·ve·ni·ti·ha
ja jälleenrakennan sen

י כִּימֵ֥
H3117
ki·mei
kuin päivinä

ם׃ עוֹלָֽ
H5769
o·lam.
entisinä

11 päivänä sinä minä pystytän ET majan Davidin sortuneen ja muuraan ET sen halkeamat ja rauniot
nostan ja jälleenrakennan sen kuin päivinä entisinä

12 לְמַ֨עַן 
H4616
le·ma·'an
jotta

ְירשׁ֜וּ יִֽ
H3423
ji·re·shu
he saavat haltuunsa

אֶת־
H853
'et-
ET

שְׁאֵרִ֤ית
H7611
she·'e·rit
jäännöksen

אֱדוֹם֙
H123
'E·dom
Edomin

וְכָל־
H3605
ve'·chol
ja kaikki

הַגּוֹיִ֔ם
H1471
hag·go·jim,
kansakunnat

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
jotka

נִקְרָ֥א
H7121
nik·ra
ovat kutsutut

שְׁמִ֖י
H8034
she·mi
nimeni

ם עֲלֵיהֶ֑
H5921
'a·lei·hem;
mukaan

נְאֻם־
H5002
ne·'um-
sanoo

ה יְהוָ֖
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

עֹ֥שֶׂה
H6213
'o·seh
joka tekee

את׃ זֹּֽ
H2063
zot.
tämän

פ
Peh

12 jotta he saavat haltuunsa ET jäännöksen Edomin ja kaikki kansakunnat jotka ovat kutsutut 
nimeni mukaan sanoo JAHWEH HERRA joka tekee tämän  Peh



13 ה  הִנֵּ֨
H2009
hin·neh
katso

ים יָמִ֤
H3117
ja·mim
päivät

בָּאִים֙
H935
ba·'im
tulevat

נְאֻם־
H5002
ne·'um-
sanoo

יְהוָ֔ה
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

שׁ וְנִגַּ֤
H5066
ve'·nig·gash
saavuttaa

חוֹרֵשׁ֙
H2790
cho·resh
kyntäjä

ר בַּקֹּצֵ֔
H7114
bak·ko·tzer,
sadonkorjaajan

� וְדֹרֵ֥
H1869
ve'·do·rech
ja polkija

ים עֲנָבִ֖
H6025
'a·na·vim
viinirypäleiden

� בְּמֹשֵׁ֣
H4900
be'·mo·shech
kylväjän

הַזָּ֑רַע
H2233
haz·za·ra';
siemenen

יפוּ וְהִטִּ֤
H5197
ve'·hit·ti·fu
ja tihkuvat

הָרִים֙ הֶֽ
H2022
he·ha·rim
vuoret

יס עָסִ֔
H6071
'a·sis,
makeaa viiniä

וְכָל־
H3605
ve'·chol
ja kaikki

הַגְּבָע֖וֹת
H1389
hag·ge·va·'ot
kukkulat

גְנָה׃ תִּתְמוֹגַֽ
H4127
tit·mo·gag·nah.
sulavat pois

13 katso päivät tulevat sanoo JAHWEH HERRA saavuttaa kyntäjä sadonkorjaajan ja polkija
viinirypäleiden kylväjän siemenen ja tihkuvat vuoret makeaa viiniä ja kaikki kukkulat sulavat pois

14 וְשַׁבְתִּי֮ 
H7725
ve'·shav·ti
ja palautan

אֶת־
H853
'et-
ET

שְׁב֣וּת
H7622
she·vut
vankeudesta

עַמִּ֣י
H5971
'am·mi
kansani

יִשְׂרָאֵל֒
H3478
Is·ra·'el
Israelin

וּבָנ֞וּ
H1129
u·va·nu
he jälleenrakentavat

עָרִ֤ים
H5892
'a·rim
kaupungit

נְשַׁמּוֹת֙
H8074
ne·sham·mot
raunioituneet

בוּ וְיָשָׁ֔
H3427
ve'·ja·sha·vu,
asuttavat ne

וְנָטְע֣וּ
H5193
ve'·na·te·'u
istuttavat

ים כְרָמִ֔
H3754
che·ra·mim,
viinitarhoja

וְשָׁת֖וּ
H8354
ve'·sha·tu
ja juovat

אֶת־
H853
'et-
ET

יֵינָ֑ם
H3196
jei·nam;
niiden viiniä

וְעָשׂ֣וּ
H6213
ve'·'a·su
ja tekevät

גַנּ֔וֹת
H1593
gan·not,
hedelmätarhoja

וְאָכְל֖וּ
H398
ve'·'a·che·lu
ja syövät

אֶת־
H853
'et-
ET

ם׃ פְּרִיהֶֽ
H6529
pe·ri·hem.
niiden hedelmiä

14 ja palautan ET vankeudesta kansani Israelin he jälleenrakentavat kaupungit raunioituneet
asuttavat ne istuttavat viinitarhoja ja juovat ET niiden viiniä ja tekevät hedelmätarhoja ja syövät ET
niiden hedelmiä

15 וּנְטַעְתִּ֖ים 
H5193
u·ne·ta'·tim
minä istutan heidät

עַל־
H5921
'al-

אַדְמָתָ֑ם
H127
'ad·ma·tam;
maahansa

וְ֨�א
H3808
ve'·lo
eikä

יִנָּתְשׁ֜וּ
H5428
jin·na·te·shu
heitä karkoteta

ע֗וֹד
H5750
od,
enää

מֵעַ֤ל
H5921
me·'al
pois



אַדְמָתָם֙
H127
'ad·ma·tam
maastaan

ר אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
jonka

תִּי נָתַ֣
H5414
na·tat·ti
minä annoin

ם לָהֶ֔
H1992
la·hem,
heille

ר אָמַ֖
H559
'a·mar
sanoo

יְהוָ֥ה
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י�׃ אֱ�הֶֽ
H430
'E·LO·HEI·CHA.
ELOHEICHA sinun Jumalasi

15 minä istutan heidät maahansa eikä heitä karkoteta enää pois maastaan jonka minä annoin heille
sanoo JAHWEH HERRA ELOHEICHA sinun Jumalasi
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